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(1) Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ



I

(Πράξεις για την ισχύ των οποίων απαιτείται δηµοσίευση)

ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1434/2002 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ
της 6ης Αυγούστου 2002

για καθορισµό των κατ’ αποκοπή τιµών κατά την εισαγωγή για τον καθορισµό της τιµής εισόδου ορισµέ-
νων οπωροκηπευτικών

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 3223/94 της Επιτροπής, της 21ης
∆εκεµβρίου 1994, σχετικά µε τις λεπτοµέρειες εφαρµογής του
καθεστώτος κατά την εισαγωγή οπωροκηπευτικών (1), όπως τροπο-
ποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (EK) αριθ. 1498/98 (2), και
ιδίως το άρθρο 4 παράγραφος 1,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (EK) αριθ. 3223/94, σε εφαρµογή των αποτε-
λεσµάτων των πολυµερών εµπορικών διαπραγµατεύσεων του
Γύρου της Ουρουγουάης, προβλέπει τα κριτήρια για τον
καθορισµό από την Επιτροπή των κατ’ αποκοπή τιµών κατά
την εισαγωγή από τρίτες χώρες, για τα προϊόντα και τις
περιόδους που ορίζονται στο παράρτηµά του.

(2) Σε εφαρµογή των προαναφερθέντων κριτηρίων, οι κατ’ απο-
κοπή τιµές κατά την εισαγωγή πρέπει να καθοριστούν, όπως
αναγράφονται στο παράρτηµα του παρόντος κανονισµού,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι κατ’ αποκοπή τιµές κατά την εισαγωγή που αναφέρονται στο
άρθρο 4 του κανονισµού (EK) αριθ. 3223/94 καθορίζονται όπως
αναγράφονται στον πίνακα που εµφαίνεται στο παράρτηµα.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 7 Αυγούστου 2002.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 6 Αυγούστου 2002.

Για την Επιτροπή

J. M. SILVA RODRÍGUEZ

Γενικός ∆ιευθυντής Γεωργίας

7.8.2002 L 211/1Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών ΚοινοτήτωνEL

(1) ΕΕ L 337 της 24.12.1994, σ. 66.
(2) ΕΕ L 198 της 15.7.1998, σ. 4.



EL Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων 7.8.2002L 211/2

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισµού της Επιτροπής, της 6ης Αυγούστου 2002, για τον καθορισµό των κατ’ αποκοπή τιµών κατά την
εισαγωγή για τον καθορισµό τιµών εισόδου ορισµένων οπωροκηπευτικών

(σε EUR/100 χιλιόγραµµα)

Κωδικός ΣΟ Κωδικός τρίτης χώρας (1)
Κατ’ αποκοπή τιµή
κατά την εισαγωγή

0707 00 05 052 65,0
999 65,0

0709 90 70 052 74,2
999 74,2

0805 50 10 388 59,6
524 78,1
528 53,7
999 63,8

0806 10 10 052 122,6
220 117,4
400 234,5
600 147,4
624 190,3
999 162,4

0808 10 20, 0808 10 50, 0808 10 90 388 85,7
400 123,4
508 66,9
512 87,3
524 31,4
528 88,9
804 95,6
999 82,7

0808 20 50 052 130,1
388 93,8
512 76,1
999 100,0

0809 20 95 028 612,4
052 503,7
400 284,8
404 253,0
999 413,5

0809 30 10, 0809 30 90 052 120,5
999 120,5

0809 40 05 064 60,1
999 60,1

(1) Ονοµατολογία των χωρών που καθορίζεται από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2020/2001 της Επιτροπής (ΕΕ L 273 της 16.10.2001, σ. 6). Ο
κωδικός «999» αντιπροσωπεύει «άλλες καταγωγές».



ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1435/2002 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 6ης Αυγούστου 2002
περί καθορισµού της τιµής αγοράς, από τους οργανισµούς αποθεµατοποίησης, των µη µεταποιηµένων

σταφίδων και των µη µεταποιηµένων ξηρών σύκων, για την περίοδο εµπορίας 2002/03

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2201/96 του Συµβουλίου, της 28ης
Οκτωβρίου 1996, για την κοινή οργάνωση αγοράς στον τοµέα των
µεταποιηµένων προϊόντων µε βάση τα οπωροκηπευτικά (1), όπως
τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 453/2002
της Επιτροπής (2), και ιδίως το άρθρο 9 παράγραφος 8,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Τα κριτήρια καθορισµού της τιµής στην οποία οι οργανισµοί
αποθεµατοποίησης αγοράζουν τις µη µεταποιηµένες σταφί-
δες και τα µη µεταποιηµένα ξηρά σύκα καθορίζονται στο
άρθρο 9 παράγραφος 2 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2201/
96 και οι όροι αγοράς και διαχείρισης των προϊόντων από
τους οργανισµούς αποθεµατοποίησης καθορίζονται από τον
κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1622/1999 της Επιτροπής, της 23ης
Ιουλίου 1999, περί λεπτοµερειών εφαρµογής του κανονι-
σµού (ΕΚ) αριθ. 2201/96 όσον αφορά το καθεστώς αποθε-
µατοποιήσεως που εφαρµόζεται στις σταφίδες και τα µη
µεταποιηµένα ξηρά σύκα (3). Πρέπει, συνεπώς, να καθορι-
σθούν οι τιµές αγοράς της περιόδου εµπορίας 2002/03 µε
βάση, για τις ξηρές σταφίδες, την εξέλιξη των διεθνών τιµών
και, για τα ξηρά σύκα, την ελάχιστη τιµή που έχει καθοριστεί
από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1436/2002 της Επιτροπής,

της 6ης Αυγούστου 2002, για τον καθορισµό, για την
περίοδο 2002/03, της ελάχιστης τιµής που καταβάλλεται
στους παραγωγούς για τα µη µεταποιηµένα ξηρά σύκα και
για το ποσό της ενίσχυσης στην παραγωγή ξηρών σύκων (4).

(2) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης µετα-
ποιηµένων προϊόντων µε βάση τα οπωροκηπευτικά,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Για την περίοδο εµπορίας 2002/03, η τιµή αγοράς, που προβλέπε-
ται στο άρθρο 9 παράγραφος 2 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2201/
96 ανέρχεται σε:

— 423,37 ευρώ ανά τόνο καθαρού βάρους για τις µη µεταποιηµέ-
νες σταφίδες,

— 542,70 ευρώ ανά τόνο καθαρού βάρους για τα µη µετα-
ποιηµένα ξηρά σύκα.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την τρίτη ηµέρα από τη
δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 6 Αυγούστου 2002.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

7.8.2002 L 211/3Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών ΚοινοτήτωνEL

(1) ΕΕ L 297 της 21.11.1996, σ. 29.
(2) ΕΕ L 72 της 14.3.2002, σ. 9.
(3) ΕΕ L 192 της 24.7.1999, σ. 33. (4) Βλέπε σελίδα 4 της παρούσας Επίσηµης Εφηµερίδας.



ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1436/2002 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 6ης Αυγούστου 2002
για τον καθορισµό, για την περίοδο 2002/03, της ελάχιστης τιµής που καταβάλλεται στους παραγωγούς,

για τα µη µεταποιηµένα ξηρά σύκα και για το ποσό της ενίσχυσης στην παραγωγή ξηρών σύκων

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2201/96 του Συµβουλίου, της 28ης
Οκτωβρίου 1996, για την κοινή οργάνωση αγοράς στον τοµέα των
µεταποιηµένων προϊόντων µε βάση τα οπωροκηπευτικά (1), όπως
τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 453/2002
της Επιτροπής (2), και ιδίως το άρθρο 6β παράγραφος 3 και το
άρθρο 6γ παράγραφος 7,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Με τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 449/2001 της Επιτροπής, της
2ας Μαρτίου 2001, περί καθορισµού των λεπτοµερειών
εφαρµογής του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2201/96 όσον αφορά
το καθεστώς ενίσχυσης στην παραγωγή στον τοµέα των
µεταποιηµένων προϊόντων µε βάση τα οπωροκηπευτικά (3),
όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 1343/2001 (4), καθορίζονται στο άρθρο 2 οι ηµε-
ροµηνίες των περιόδων εµπορίας.

(2) Τα κριτήρια καθορισµού της ελάχιστης τιµής και του ποσού
της ενίσχυσης στην παραγωγή καθορίζονται στο άρθρο 6β
και στο άρθρο 6γ, αντιστοίχως, του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
2201/96, και τα προϊόντα για τα οποία έχουν καθοριστεί
ελάχιστη τιµή και ενίσχυση εµφαίνονται στα άρθρα 1 και 2
του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1573/1999 της Επιτροπής, της
19ης Ιουλίου 1999, περί λεπτοµερειών εφαρµογής του

κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2201/96 όσον αφορά τα χαρακτηρι-
στικά των ξηρών σύκων που απολαµβάνουν του καθεστώτος
της ενισχύσεως στην παραγωγή (5). Θα πρέπει, εποµένως, να
καθοριστεί η ελάχιστη τιµή καθώς και η ενίσχυση στην παρα-
γωγή για την περίοδο 2002/03.

(3) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης µετα-
ποιηµένων προϊόντων µε βάση τα οπωροκηπευτικά,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Για την περίοδο εµπορίας 2002/03:

α) η ελάχιστη τιµή, που προβλέπεται στο άρθρο 6β του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 2201/96, ανέρχεται σε 878,86 ευρώ ανά τόνο
καθαρού βάρους παραδοτέα στην εκµετάλλευση του παρα-
γωγού, για τα µη µεταποιηµένα ξηρά σύκα·

β) η ενίσχυση στην παραγωγή, που προβλέπεται στο άρθρο 6γ του
εν λόγω κανονισµού, ανέρχεται σε 286,30 ευρώ ανά τόνο
καθαρού βάρους για τα ξηρά σύκα.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την τρίτη ηµέρα από τη
δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 6 Αυγούστου 2002.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

7.8.2002L 211/4 Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών ΚοινοτήτωνEL

(1) ΕΕ L 297 της 21.11.1996, σ. 29.
(2) ΕΕ L 72 της 14.3.2002, σ. 9.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1437/2002 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 6ης Αυγούστου 2002
για τη θέσπιση προσωρινών διατάξεων σχετικά µε την ανακοίνωση των αιτήσεων πιστοποιητικών που
προβλέπεται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1961/2001 περί λεπτοµερειών εφαρµογής του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 2200/96 του Συµβουλίου όσον αφορά τις επιστροφές κατά την εξαγωγή στον τοµέα των

οπωροκηπευτικών

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1961/2001 της Επιτροπής, της 8ης
Οκτωβρίου 2001, περί λεπτοµερειών εφαρµογής του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 2200/96 του Συµβουλίου όσον αφορά τις επιστροφές
κατά την εξαγωγή στον τοµέα των οπωροκηπευτικών (1), όπως τρο-
ποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1176/
2002 (2), και ιδίως το άρθρο 7 παράγραφος 3 στοιχείο β),

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Με τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1961/2001 καθορίστηκαν οι
λεπτοµέρειες εφαρµογής των επιστροφών κατά την εξαγωγή
στον τοµέα των οπωροκηπευτικών. Το άρθρο 7 παράγραφος
3 στοιχείο β) του κανονισµού αυτού προβλέπει ότι αν η
Πέµπτη είναι ηµέρα αργίας της Επιτροπής, η τελευταία δύνα-
ται να τροποποιήσει προσωρινά την ηµέρα της ανακοίνωσης
των αιτήσεων πιστοποιητικών.

(2) Η Πέµπτη 15 Αυγούστου 2002 είναι αργία της Επιτροπής.
Ως εκ τούτου, πρέπει να µεταφερθούν την Τετάρτη 14
Αυγούστου 2002 οι ανακοινώσεις σχετικά µε τις αιτήσεις
πιστοποιητικών που υποβάλλονται την ∆ευτέρα 12 και την
Τρίτη 13 Αυγούστου 2002 και να αναβληθεί για την
∆ευτέρα 19 Αυγούστου 2002 η ανακοίνωση σχετικά µε τις

αιτήσεις πιστοποιητικών που υποβάλλονται την Τετάρτη 14
Αυγούστου 2002,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι προθεσµίες για τις ανακοινώσεις που καθορίζονται από το άρθρο
7 παράγραφος 3 στοιχείο β) του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1961/
2001 για την Πέµπτη 15 Αυγούστου και την ∆ευτέρα 19 Αυγού-
στου 2002 τροποποιούνται προσωρινά ως εξής:

1. Η ανακοίνωση των αιτήσεων πιστοποιητικών που υποβάλλονται
την ∆ευτέρα 12 και την Τρίτη 13 Αυγούστου 2002 πρέπει να
γίνει την Τετάρτη 14 Αυγούστου 2002, το αργότερο στις
12:00 (ώρα Βρυξελλών) αντί την Πέµπτη 15 Αυγούστου 2002.

2. Η ανακοίνωση των αιτήσεων πιστοποιητικών που υποβάλλονται
από την Τετάρτη 14 έως την Κυριακή 18 Αυγούστου 2002
πρέπει να γίνει την ∆ευτέρα 19 Αυγούστου 2002, το αργότερο
στις 12:00 (ώρα Βρυξελλών).

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την επόµενη ηµέρα από τη
δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 6 Αυγούστου 2002.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1438/2002 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 6ης Αυγούστου 2002
για καθορισµό της τιµής της παγκόσµιας αγοράς του µη εκκοκκισµένου βαµβακιού

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

το πρωτόκολλο αριθ. 4 όσον αφορά το βαµβάκι, που επισυνάπτεται
στην πράξη προσχώρησης της Ελλάδας, όπως τροποποιήθηκε τελευ-
ταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1050/2001 του Συµβουλίου (1),

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1051/2001 του Συµβουλίου, της 22ας
Μαΐου 2001, για ενίσχυση στην παραγωγή για το βαµβάκι (2), και
ιδίως το άρθρο 4,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Σύµφωνα µε το άρθρο 4 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1051/
2001, καθορίζεται περιοδικά η τιµή της παγκόσµιας αγοράς
του µη εκκοκκισµένου βαµβακιού, επί τη βάσει της τιµής
της παγκόσµιας αγοράς που έχει διαπιστωθεί για το εκκοκ-
κισµένο βαµβάκι και λαµβάνοντας υπόψη την ιστορική σχέση
µεταξύ της τιµής που έχει διαπιστωθεί για το εκκοκκισµένο
βαµβάκι και της τιµής που υπολογίζεται για το µη εκκοκ-
κισµένο. Αυτή η ιστορική σχέση ορίζεται στο άρθρο 2
παράγραφος 2 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1591/2001 της
Επιτροπής, της 2ας Αυγούστου 2001, περί λεπτοµερειών
εφαρµογής του καθεστώτος ενίσχυσης για το βαµβάκι (3).
Στην περίπτωση που η τιµή της παγκόσµιας αγοράς δεν είναι
δυνατόν να προσδιοριστεί µ’ αυτόν τον τρόπο, η τιµή αυτή
καθορίζεται επί τη βάσει της τελευταίας προσδιορισµένης
τιµής.

(2) Σύµφωνα µε το άρθρο 5 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1051/
2001, η τιµή της παγκόσµιας αγοράς του εκκοκκισµένου
βαµβακιού προσδιορίζεται για ένα προϊόν το οποίο αντα-
ποκρίνεται σε ορισµένα χαρακτηριστικά και λαµβάνοντας
υπόψη τις ευνοϊκότερες προσφορές και τιµές στην παγκό-

σµια αγορά µεταξύ αυτών που θεωρούνται ως αντιπροσω-
πευτικές της πραγµατικής τάσης της αγοράς. Για να πραγµα-
τοποιηθεί αυτός ο προσδιορισµός, καθορίζεται ένας µέσος
όρος των προσφορών και των τιµών που έχουν διαπιστωθεί
σε ένα ή περισσότερα ευρωπαϊκά χρηµατιστήρια για ένα
προϊόν cif για ένα λιµάνι της Κοινότητας και το οποίο
προέρχεται από διάφορες χώρες προµήθειας οι οποίες θεω-
ρούνται ότι είναι οι αντιπροσωπευτικότερες για το διεθνές
εµπόριο. Εντούτοις, προβλέπονται προσαρµογές αυτών των
κριτηρίων για τον προσδιορισµό της τιµής της παγκόσµιας
αγοράς του εκκοκκισµένου βαµβακιού, έτσι ώστε ναα λαµβά-
νονται υπόψη διαφορές οι οποίες αιτιολογούνται από την
ποιότητα του παραδιδόµενου προϊόντος ή από τη φύση των
προσφορών και των τιµών. Οι προσαρµογές αυτές προβλέ-
πονται στο άρθρο 3 παράγραφος 2 του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 1591/2001.

(3) Η εφαρµογή των προαναφεροµένων κριτηρίων οδηγεί στον
καθορισµό της τιµής της παγκόσµιας αγοράς του µη εκκοκ-
κισµένου βαµβακιού στο επίπεδο το οποίο περιγράφεται στη
συνέχεια του παρόντος κειµένου,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Η τιµή της παγκόσµιας αγοράς του µη εκκοκκισµένου βαµβακιού,
όπως προβλέπεται στο άρθρο 4 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1051/
2001, καθορίζεται σε 22,648 EUR/100 kg.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 7 Αυγούστου 2002.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 6 Αυγούστου 2002.

Για την Επιτροπή

J. M. SILVA RODRÍGUEZ

Γενικός ∆ιευθυντής Γεωργίας
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II

(Πράξεις για την ισχύ των οποίων δεν απαιτείται δηµοσίευση)

ΕΠΙΤΡΟΠΗ

ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 7ης Μαΐου 2002

σχετικά µε εικαζόµενη κρατική ενίσχυση από τη Γερµανία στην BahnTrans GmbH

[κοινοποιηθείσα υπό τον αριθµό Ε(2002) 1599]

(Το κείµενο στη γερµανική γλώσσα είναι το µόνο αυθεντικό)

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

(2002/643/ΕΚ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, και ιδίως
το άρθρο 88 παράγραφος 2 πρώτο εδάφιο,

τη συµφωνία για τον Ευρωπαϊκό Οικονοµικό Χώρο, και ιδίως το
άρθρο 62 παράγραφος 1 στοιχείο α),

Αφού κάλεσε τους ενδιαφερόµενους να υποβάλουν τις παρατηρή-
σεις τους σύµφωνα µε τα εν λόγω άρθρα (1),

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

I. ∆ΙΑ∆ΙΚΑΣΙΑ

(1) Η Verein zur Förderung des Wettbewerbs und lauteren
Verhaltens im Speditionsgewerbe e.V. (Ένωση για την
προώθηση του ανταγωνισµού και της θεµιτής συµπεριφοράς
στον κλάδο των πρακτορείων µεταφορών), εφεξής «ο καταγ-
γέλων», απηύθυνε στην Επιτροπή αίτηµα, µε επιστολή της
10ης Ιανουαρίου 1996, να διερευνήσει την καταβολή εικα-
ζόµενων παράνοµων κρατικών ενισχύσεων από τη Γερµανία
στην εταιρεία BahnTrans GmbH (εφεξής «BahnTrans») (2).

(2) Με βάση τα στοιχεία που έλαβε από τον καταγγέλοντα, η
Επιτροπή ζήτησε πληροφορίες από τη Γερµανία. Ακο-
λούθησε ανταλλαγή επιστολών (3).

(3) Με επιστολή της 27ης Νοεµβρίου 2000 η Επιτροπή κοινο-
ποίησε στη Γερµανία την απόφασή της να κινήσει για την εν
λόγω ενίσχυση τη διαδικασία που προβλέπεται στο άρθρο
88 παράγραφος 2 της συνθήκης ΕΚ.

(4) Η απόφαση της Επιτροπής να κινήσει τη διαδικασία δηµο-
σιεύθηκε στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων (4). Η Επιτροπή ζήτησε από όλους τους εµπλεκόµε-
νους να υποβάλουν παρατηρήσεις σχετικά µε την ενίσχυση.
Η Επιτροπή δεν παρέλαβε παρατηρήσεις από τους εµπλεκό-
µενους εντός της καθορισθείσας στην κοινοποίηση προθε-
σµίας. Η Επιτροπή παρέλαβε ωστόσο, µε επιστολή της 15ης
Ιουνίου 2001, τις παρατηρήσεις της ABX Logistics
(Deutschland) GmbH, της νοµίµου διαδόχου της Bahn-
Trans.

II. ΤΑ ΠΡΑΓΜΑΤΙΚΑ ΠΕΡΙΣΤΑΤΙΚΑ

Σύσταση της BahnTrans — Εισφορές των µητρικών
εταιρειών

(5) Στις 2 Σεπτεµβρίου 1994 η Deutsche Bahn AG (DB AG)
και η Thyssen Haniel Logistic GmbH (THL) συνέστησαν
την κοινή επιχείρηση BahnTrans, µε σκοπό την ανάπτυξη
των συγκεντρωτικών αποστολών µικρών φορτίων µέσω
δικτύου που να βασίζεται κυρίως στους σιδηροδρόµους. Η
DB AG ελέγχεται πλήρως από το γερµανικό ∆ηµόσιο, ενώ η
THL είναι εταιρεία του οµίλου επιχειρήσεων της Thyssen
Handelsunion (THU).

(1) ΕΕ C 52 της 17.2.2001, σ. 2.
(2) Ο καταγγέλων απέστειλε στην Επιτροπή τις περαιτέρω επιστολές µε

ηµεροµηνία: 31.7.1996, 7.11.1996, 8.1.1997, 24.3.1997, 4.8.1997,
28.10.1997, 4.11.1997, 22.1.1998, 25.3.1998, 13.5.1998,
25.6.1998, 11.12.1998, 15.12.1998, 16.4.1999, 14.9.1999,
27.10.1999 και 17.5.2000. Η Επιτροπή απάντησε στον καταγγέλοντα
µε επιστολές µε ηµεροµηνία 27.9.1996, 4.8.1997, 13.10.1997,
2.12.1997, 12.10.1998, 20.12.1999 και 23.5.2000.

(3) Επιστολές της Επιτροπής µε ηµεροµηνίες 20.6.1996, 28.5.1997,
1.9.1997 και 28.5.1998, απάντηση της Γερµανίας µε επιστολές µε
ηµεροµηνίες 1.7.1997, 12.9.1997, 30.9.1997 και 17.7.1998. (4) Βλέπε την υποσηµείωση 1.
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(6) Σύµφωνα µε την παράγραφο 5 του καταστατικού της Bahn-
Trans, στην επικαιροποιηµένη έκδοσή του της 30ής Νοεµ-
βρίου 1995, η THL συµµετείχε στο εταιρικό κεφάλαιο µε
45 εκατοµµύρια γερµανικά µάρκα (DEM) εισφορά σε χρήµα
και 19,975 εκατοµµύρια DEM σε είδος, ενώ η DB AG
συµµετείχε στο εταιρικό κεφάλαιο µε 64,975 εκατοµµύρια
DEM εισφορά σε χρήµα.

(7) Η εισφορά της THL σε χρήµα, συγκεκριµένα φορτηγά οχή-
µατα και άλλα µέσα µεταφοράς περιήλθαν στην THL Rhein-
kraft GmbHn κατόπιν συµφωνίας της 15ης Μαρτίου 1995
µεταξύ της BahnTrans και της THL Rheinkraft GmbHn,
µε αποτέλεσµα η BahnTrans να µπορεί να καταχωρήσει
λογιστικώς στα βιβλία της τις εισπράξεις από την πώληση
αυτών των µεταφορικών µέσων. Σύµφωνα µε την έκθεση της
1ης Οκτωβρίου 1994 από ορκωτούς λογιστές κρίθηκε
επαρκής η αξία του µετοχικού κεφαλαίου της THL (5).

Η στρατηγική της BahnTrans

(8) Η άλλοτε Deutsche Bundesbahn είχε διαπιστώσει ότι δεν
υλοποιήθηκαν τα σχέδιά της να σταθεροποιήσει το µερίδιο
που διατηρούσε στην αγορά του κλάδου των µεταφορών
µικρών φορτίων, δηλαδή δεµάτων, µερικού φορτίου, επει-
γόντων δεµάτων και υπηρεσιών αγγελιοφόρου. Μετά τη
µεταρρύθµιση στο σιδηροδροµικό τοµέα, το 1993, η DB
AG άρχισε να αναζητεί εταίρο ώστε να αναπτύξει τις
δραστηριότητες σε αυτό τον κλάδο. Η DB AG επιθυµούσε
εν συνεχεία να αναστείλει πλήρως τις δικές της δραστη-
ριότητες µεταφοράς µικρών φορτίων, ούτως ώστε να
δραστηριοποιηθεί ως υπεργολάβος πρακτορείου µεταφορών
ή συγκεντρωτικού πρακτορείου µεταφορών για να εκτελεί
σιδηροδροµικές και, σε µικρότερο βαθµό, οδικές µεταφορές
καθώς και να προσφέρει άλλες υπηρεσίες. Ο στρατηγικός
στόχος της επιχείρησης ήταν να αυξήσει τον όγκο των
µεταφερόµενων φορτίων, υψηλότερες εισπράξεις και σταθε-
ροποίηση της θέσης της DB AG στον κλάδο αυτό. Με τη
σύσταση της BahnTrans οι εταίροι υπολόγιζαν ότι θα αυξή-
σουν κατά περίπου 7 % ετησίως το µερίδιο που καταλαµβά-
νουν στην αγορά. Θεωρήθηκε εν προκειµένω ότι θα ήταν
ρεαλιστική ετήσια αύξηση των τιµών κατά περίπου 5 %.

(9) Με αυτές τις προοπτικές συστήθηκε η BahnTrans από κοι-
νού µε την THL. Το µοναδικό καθήκον της BahnTrans ήταν
να εκτελεί µεταφορές ως µεµονωµένο ή συγκεντρωτικό πρα-
κτορείο µεταφορών για τις αποστολές φορτίων βάρους έως
2 000 kg. Σύµφωνα µε τους εταίρους, για τη συγκέντρωση
και την αποστολή αυτών των φορτίων σε όλη τη Γερµανία
θα χρειάζονταν περίπου 40 κέντρα διακίνησης φορτίου. Στα
κέντρα αυτά είχε προβλεφθεί τα προς περιφερειακή διανοµή
προοριζόµενα ή από περιφερειακά κέντρα προερχόµενα
εµπορεύµατα να συγκεντρώνονται σε πλήρη φορτία τα
οποία θα µεταφέρονταν εν συνεχεία µέσω των τακτικών
δροµολογίων µεγάλων αποστάσεων σε άλλα κέντρα δια-
κίνησης φορτίου ώστε να διανεµηθούν. Το καθήκον της
BahnTrans ήταν η οργάνωση των τακτικών δροµολογίων
µεταφοράς µεταξύ των κέντρων διακίνησης φορτίου. Αξίζει
εν προκειµένω να σηµειωθεί ότι στον κλάδο της µεταφοράς
δεµάτων οι πελάτες αναµένουν κατά κανόνα την
ολοκλήρωση της µεταφοράς από τον αποστολέα έως τον
παραλήπτη εντός 24 ωρών στο εσωτερικό της χώρας και
εντός 48 ωρών προς γειτονική χώρα.

(10) Σύµφωνα µε τα σχέδια της BahnTrans, η DB AG θα ανε-
λάµβανε στον ευρύτερο δυνατό βαθµό τη σιδηροδροµική
µεταφορά µε τα δροµολόγια µεγάλων αποστάσεων. Εξάλ-
λου, η DB AG θα ήταν αρµόδια, µέσω υπεργολάβων, για τη
συγκέντρωση και την παράδοση µε φορτηγά οχήµατα στον
τελικό προορισµό. Η σύνδεση των κέντρων διακίνησης φορ-
τίου της BahnTrans και η αξιοποίηση των ήδη υφισταµένων
ή µελλοντικών τερµατικών σταθµών για τις συνδυασµένες
µεταφορές πλησίον των κέντρων διακίνησης φορτίου θα
παρείχαν στην DB AG τη δυνατότητα να επικεντρώσει τις
δραστηριότητές της στις σιδηροδροµικές µεταφορές και,
παράλληλα, να κλείσει τα δικά της κέντρα διακίνησης φορ-
τίου τα οποία παρουσίαζαν υψηλές ζηµίες.

(11) Το σχέδιο αυτό θα ήταν επιτυχές υπό δύο προϋποθέσεις: 1.
επαρκές πλήθος κέντρων διακίνησης φορτίου µε τερµατι-
κούς σταθµούς για τις συνδυασµένες µεταφορές, και 2.
αξιόπιστα δροµολόγια της DB AG. Οι σηµαντικότερες
εµπορικές σχέσεις µεταξύ της BahnTrans και της DB AG
ήταν κατά συνέπεια δύο ειδών: αφενός, η DB AG δραστη-
ριοποιείτο ως επιχείρηση µεταφορών για την BahnTrans
και, αφετέρου, η DB AG εκµίσθωσε στην BahnTrans πολλά
κέντρα διακίνησης φορτίου.

(12) Ωστόσο, έµειναν ανεκπλήρωτες οι προβλέψεις του 1994 για
την εξέλιξη στον κλάδο της µεταφοράς µικρών φορτίων. Με
την αυξανόµενη ελευθέρωση της αγοράς οξύνθηκε ο
ανταγωνισµός στην αγορά των µεταφορών και οι τιµές
σηµείωσαν πτώση. Η BahnTrans απέτυχε να εκπληρώσει
τους εµπορικούς στόχους της. Σύµφωνα µε πληροφορίες
της Επιτροπής τα οικονοµικά αποτελέσµατα που σηµείωσε η
BahnTrans το διάστηµα Ιούνιος 1994 — Ιούνιος 1998
ήταν τα ακόλουθα:

Έτος Κύκλος εργασιών Οικονοµικά αποτελέσµατα

1994/1995 [...] (*) DEM [...] DEM

1995/1996 [...] DEM [...] DEM

1996/1997 [...] DEM [...] DEM

1997/1998 [...] DEM [...] DEM

(*) Επιχειρηµατικό απόρρητο.

(13) Στις 23 Ιουνίου 1998 η DB AG εκχώρησε στην κρατική
εταιρεία βελγικών σιδηροδρόµων (SNCB) τη συµµετοχή της
στην BahnTrans έναντι του 10 % των µετοχών της THL. Η
THU, η µητρική εταιρεία της THL, εκχώρησε στην SNCB το
100 % των µετοχών της στην THL.

Εγκαταστάσεις διακίνησης φορτίου

(14) Λόγω της δυσχερούς κατάστασης στην αγορά χρειάστηκε να
περικοπεί το φιλόδοξο σχέδιο να συνδεθούν σιδηροδρο-
µικώς τα 40 κέντρα διακίνησης φορτίου. Η DB AG κατα-
σκεύασε τέσσερα µόνο κέντρα διακίνησης φορτίου προς
χρήση από την BahnTrans, στις πόλεις: Regensburg, Kολω-
νία, Καρλσρούη και Βρέµη. Τα κέντρα διακίνησης φορτίου
στο Αµβούργο, το Hagen και τη Νυρεµβέργη χρηµατοδοτή-
θηκαν από τον ιδιώτη επενδυτή THL και εκµισθώθηκαν στην
BahnTrans. Επειδή η DB AG επιθυµούσε να απαλλαγεί το
συντοµότερο δυνατόν, το αργότερο έως το 1998, από τις
δραστηριότητες συγκέντρωσης και αποστολής φορτίου,
εκµίσθωσε στην BahnTrans δεκαέξι δικά της κέντρα µετα-
φόρτωσης. Πρόκειται για παλαιά υπόστεγα αποστολής φορ-
τίου, όπου µεταφορτώνεται το φορτίο από τα φορτηγά

(5) Έκθεση ορκωτών λογιστών: KPMG, Prüfungsbericht, Wertgrundlagen
des Teilbetriebs Stückgut der Thyssen Haniel Logistic GmbH Engel-
hardt, Düsseldorf, für die Sacheinlage in die BahnTrans GmbH,
Duisburg, zum 1. Oktober 1994.
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οχήµατα σε συνήθη σιδηροδροµικά βαγόνια. Αυτά τα κέν-
τρα µεταφόρτωσης δεν λειτουργούν τόσο αποτελεσµατικά
όπως τα προγραµµατισθέντα νέα κέντρα διακίνησης φορτίου
µε τερµατικούς σταθµούς για τις συνδυασµένες µεταφορές.
Το 1997 κατέστη σαφές ότι δεν ήταν δυνατό να δηµιουργη-
θούν τα 40 κέντρα διακίνησης φορτίου µε τερµατικούς
σταθµούς για τις συνδυασµένες µεταφορές. Από το 1997 η
BahnTrans µίσθωσε ωστόσο τα παλαιά κέντρα µετα-
φόρτωσης, ως δεύτερη προσφορότερη λύση για να διατηρή-
σει την παρουσία της σε µεγάλα τµήµατα της αγοράς.

(15) Μεταξύ της DB AG και της BahnTrans υφίστανται, όσον
αφορά τα τέσσερα κέντρα διακίνησης φορτίου και τα
δεκαέξι κέντρα µεταφόρτωσης, οι ακόλουθες εµπορικές σχέ-
σεις:

(16) Η DB AG εκχώρησε το κέντρο διακίνησης φορτίου της
Κολωνίας στην επιχείρηση χρηµατοδοτικής µίσθωσης
Deutsche Anlagen-Leasing GmbH (DAL), ιδιοκτησίας των
τραπεζών Westdeutschen Landesbank, Landesbank
Rheinland-Pfalz, Bayerischen Landesbank και Landesbank
Hessen-Thüringen (6), και πλήρως ανεξάρτητη από την DB
AG. Η DAL εκµίσθωσε το κέντρο διακίνησης φορτίου στην
BahnTrans. Το µισθωτήριο που υπογράφηκε στις 22 ∆εκεµ-
βρίου 1997 περιλαµβάνει τις συνήθεις ρήτρες εκµίσθωσης.
Η διάρκεια της µίσθωσης ανέρχεται σε […] έτη.

(17) Για τη χρήση του κέντρου διακίνησης φορτίου του Regen-
sburg, η BahnTrans κατέβαλε µηνιαίο µίσθωµα ύψους […]
DEM. Σύµφωνα µε πληροφορίες ανεξάρτητων κτηµατοµε-
σιτών αυτής της περιοχής, η αγοραία τιµή για το εν λόγω
κέντρο ανέρχεται σε […] DEM. Κατά συνέπεια, η Bahn-
Trans κατέβαλε µίσθωµα υψηλότερο από την αγοραία τιµή.
Για τη χρήση του κέντρου διακίνησης φορτίου της Βρέµης
το µηνιαίο µίσθωµα ανερχόταν σε […] DEM, ενώ η αγοραία
τιµή για το εν λόγω ακίνητο στην περιοχή αυτή ανερχόταν
σε […] DEM. Τέλος, η BahnTrans µίσθωσε το κέντρο
διακίνησης φορτίου της Καρλσρούης έναντι […] DEM
µηνιαίως, ενώ η αγοραία τιµή στην περιοχή ανερχόταν σε
[…] DEM.

(18) Η BahnTrans χρησιµοποιούσε τα κέντρα διακίνησης φορ-
τίων του Regensburg και της Βρέµης για αρκετό διάστηµα,
πριν συναφθεί επίσηµο µισθωτήριο µεταξύ της DB AG και
της BahnTrans. Στο διάστηµα που µεσολάβησε µεταξύ της
πραγµατικής χρήσης χωρίς µισθωτήριο η BahnTrans κατέ-
βαλε στην DB AG τέλος χρήσης, που βασιζόταν στη συνο-
λική τιµή για την κατασκευή της εγκατάστασης και θεωρή-
θηκε ως τόκος για το κεφάλαιο που δαπάνησε η DB AG για
την κατασκευή του.

Regensburg Βρέµη

∆ιάρκεια πληρωµής
του τέλους χρήσης

5/1996 — 10/1997 1/1996 — 6/1998

Συµφωνηθέν ποσο-
στό µεταξύ DB και
BahnTrans

[...] % [...] %

Επιτόκιο αγοράς για
πενταετή υποθήκη

6,11 % 6,07 %

(19) Το κέντρο διακίνησης φορτίου της Καρλσρούης ολοκληρώ-
θηκε τον Ιούνιο του 1998 και χρησιµοποιήθηκε από την
BahnTrans από τις 22 Ιουνίου 1998 µε βάση επίσηµο
µισθωτήριο.

(20) Η BahnTrans χρησιµοποίησε τα δεκαέξι κέντρα µετα-
φόρτωσης από το 1997 µε βάση επίσηµα µισθωτήρια. Η DB
AG υπέβαλε αρχικώς προσφορά ύψους […] DEM. Με επι-
στολή της 13ης Μαρτίου 1997 η BahnTrans απάντησε σε
αυτή την προσφορά µε λεπτοµερή ανάλυση των επικρα-
τούντων στην αγορά µισθωµάτων, σύµφωνα µε την οποία
ήταν δικαιολογηµένο συνολικό µίσθωµα ύψους […] DEM.
Τέλος, οι δύο πλευρές συµφώνησαν να υιοθετήσουν την
τιµή της αγοράς επαυξηµένη κατά […] %, δηλαδή […]
DEM ετησίως, ως µίσθιο για τα δεκαέξι κέντρα µετα-
φόρτωσης.

Η χρήση του σιδηροδροµικού δικτύου για τις µεταφορές

(21) Όταν ξεκίνησε η κοινή επιχείρηση είχε προγραµµατιστεί να
µεταφέρονται σιδηροδροµικώς περίπου το 70 % των φορ-
τίων µεταξύ των κέντρων διακίνησης φορτίων. Το ποσοστό
αυτό είχε βασιστεί στο λόγο του κύκλου εργασιών των δύο
εταίρων στον κλάδο της µεταφοράς δεµάτων, όπου η σιδη-
ροδροµική µεταφορά εµπορευµάτων που εκτελούσε η DB
αντιστοιχούσε σε […] DEM και η οδική µεταφορά που
διενεργούσε η THL αντιστοιχούσε σε ποσό […] DEM (7).
Ωστόσο, η σιδηροδροµική µεταφορά για λογαριασµό της
BahnTrans εξελίχθηκε ωστόσο στην πραγµατικότητα ως
εξής:

1994/1995 1995/1996 1996/1997

[...] % [...] % [...] %

(22) Η διαφορά µεταξύ του αναµενόµενου και του πραγµατικού
µεριδίου της σιδηροδροµικής µεταφοράς διευρύνθηκε µε
την πάροδο του χρόνου, επειδή η DB AG δεν ήταν σε θέση
να προσφέρει σιδηροδροµικά δροµολόγια µεταξύ των
κέντρων διακίνησης φορτίων που να ανταποκρίνονται στην
αναγκαία µεταφορά εµπορευµάτων. Οι λόγοι ήταν δύο:
πρώτον, δεν είχαν ακόµη κατασκευαστεί οι τερµατικοί σταθ-
µοί για τις συνδυασµένες µεταφορές πλησίον των κέντρων
διακίνησης φορτίων, όπως είχε προγραµµατιστεί. Αλλά
ακόµη και εκεί όπου η κατασκευή τους είχε ολοκληρωθεί, η
ποιότητα των παρεχοµένων υπηρεσιών δεν εκπληρούσε την
απαιτούµενη στον κλάδο στάθµη ως προς την ποιότητα και
την ταχύτητα. Για το λόγο αυτό, η BahnTrans ως πρακτο-
ρείο µεταφορών αναγκάστηκε να προσφεύγει όλο και περισ-
σότερο στις οδικές µεταφορές, ούτως ώστε να είναι σε θέση
να προσφέρει υπηρεσίες ανταγωνιστικές προς εκείνες των
ανταγωνιστών της.

(23) Η BahnTrans ήταν επίσης ευέλικτη έναντι της THL όσον
αφορά την αξιοποίηση των µέσων µεταφοράς. Από τη
σύσταση της κοινής επιχείρησης έως την 1η Ιουνίου 1996 η
THL Rheinkraft GmbH ήταν η µοναδική επιχείρηση που
διενεργούσε οδικές µεταφορές µεγάλων αποστάσεων µε
φορτηγά για λογαριασµό της BahnTrans σε προσυµφωνη-
µένες τιµές. Το πρώτο διάστηµα µετά τη σύστασή της η
BahnTrans ήταν υποχρεωµένη να διαθέτει ανταγωνιστικές
και διαρκώς διαθέσιµες υπηρεσίες µεταφοράς µε φορτηγά
οχήµατα ούτως ώστε να διεισδύσει στην αγορά και να γίνει
γνωστή. Για αργότερα, είχε προγραµµατιστεί να εκτελείται
σιδηροδροµικώς ένα µεγάλο µέρος των τακτικών δροµολο-
γίων. Για την BahnTrans θα ήταν µεγαλύτερος ο κίνδυνος
να συγκροτήσει νέο δίκτυο τακτικών δροµολογίων µε νέους
εταίρους αντί του να αξιοποιήσει την εµπειρογνωµοσύνη και
το δίκτυο της THL Rheinkraft GmbH. Οι τιµές για τις

(6) Βλέπε ετήσιες εκθέσεις 1990, 1999 της Deutsche Anlagen-Leasing
GmbH. (7) Λόγος: [...]/[...].
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παρεχόµενες υπηρεσίες µεταφοράς υπολογίστηκαν µε βάση
το µέσο ηµερήσιο σταθερό κόστος των φορτηγών οχηµάτων
και του προσωπικού επαυξηµένο κατά το µέσο µεταβλητό
κόστος ανά χιλιόµετρο. Η συµφωνία αυτή τροποποιήθηκε
από την 1η Ιουνίου 1996. Η BahnTrans ήταν εφεξής
υποχρεωµένη να ζητεί πρώτα προσφορά από την THL
Rheinkraft GmbH για τις µεταφορές σφραγισµένων εµπο-
ρευµατοκιβωτίων. Με βάση τη συµφωνία η BahnTrans
όφειλε να ζητά από την THL Rheinkraft GmbH προσφορά
τιµής για τις µεταφορές αυτού του είδους. Εάν όµως είχε
καλύτερη προσφορά ήταν ελεύθερη να την προτιµήσει από
την προσφορά της THL Rheinkraft GmbH.

(24) Υποχρέωση κατά προτεραιότητα προσφοράς από την DB
AG δεν ήταν σκόπιµη, επειδή τότε δεν υφίστατο πραγµατι-
κός ανταγωνισµός για υπηρεσίες σιδηροδροµικής µεταφο-
ράς στο γερµανικό σιδηροδροµικό δίκτυο. Κατά συνέπεια,
διαρθρωτικοί λόγοι δεν επέτρεπαν στην BahnTrans να έχει
καλύτερες προσφορές για τη σιδηροδροµική µεταφορά από
εκείνες της DB.

∆ιατήρηση του προσωπικού

(25) Η THL εισέφερε στην κοινή επιχείρηση 2 680 συνεργάτες
ως εισφορά σε είδος. Στο πλαίσιο της πώλησης των
φορτηγών οχηµάτων της BahnTrans στην THL Rheinkraft
GmbH την 1η Μαΐου 1995 εντάχθηκαν στην THL Rhein-
kraft GmbH 200 απασχολούµενοι, έτσι ώστε η THL εισέ-
φερε συνολικώς 2 480 εργαζοµένους στην BahnTrans.

(26) Κατά τη σύσταση της BahnTrans η DB AG µετέταξε 318
απασχολουµένους της. Σύµφωνα µε τα σχέδια των εταίρων
περίπου 3 200 απασχολούµενοι της DB AG επρόκειτο να
απασχοληθούν στην BahnTrans από τη στιγµή που θα ήταν
έτοιµα να λειτουργήσουν τα 40 κέντρα διακίνησης φορτίου
που είχαν προγραµµατισθεί. Επειδή όµως τέθηκαν σε λει-
τουργία µόνον επτά κέντρα διακίνησης φορτίου, µετατάχθη-
καν στην BahnTrans µόνο 1 446 απασχολούµενοι της DB
AG.

(27) Το συνολικό κόστος προσωπικού των πρώην απασχολου-
µένων στην DB και την THL ανέλαβε η BahnTrans. Η DB
AG δήλωσε ωστόσο ότι ήταν διατεθειµένη να αναλάβει τη
διαφορά κόστους µεταξύ, αφενός, των υψηλότερων αµοιβών
που κατέβαλε η DB AG ως κρατική επιχείρηση στους
συνεργάτες της και, αφετέρου, των, επικρατούντων στον
ιδιωτικό τοµέα, χαµηλότερων µισθών και αµοιβών της Bahn-
Trans. Οι απασχολούµενοι στην DB AG απολαύουν συγκε-
κριµένα των ακόλουθων ιδιαιτέρων προνοµίων:

— δωρεάν χρήση των δηµόσιων σιδηροδρόµων µικρών απο-
στάσεων,

— κατά µέσο όρο 75 % υψηλότερες συντάξεις από ό,τι
στον ιδιωτικό τοµέα, καθώς και άλλες ενισχύσεις,

— υψηλότερη εισφορά του εργοδότη στις κοινωνικές
παροχές από ό,τι στον ιδιωτικό τοµέα,

— χρονικά απεριόριστη συνέχιση της καταβολής του
µισθού σε περίπτωση ασθένειας στους δηµόσιους
υπαλλήλους της DB AG και συνέχιση της καταβολής
του µισθού επί 26 εβδοµάδες στους εργάτες και συµβα-
σιούχους υπαλλήλους της DB AG, ενώ στον ιδιωτικό
τοµέα οι µισθοί και οι αµοιβές καταβάλλονται σε
περίπτωση ασθένειας µόνον για έξι εβδοµάδες.

(28) Αυτή η συνεισφορά της DB AG ήταν διετούς διάρκειας. Για
τους πρώην απασχολουµένους στην THL δεν ζητήθηκε αυτή
η συνεισφορά, επειδή δεν είχαν απαίτηση για ιδιαίτερα προ-
νόµια όπως οι απασχολούµενοι στην DB.

Η στρατηγική αγοράς της BahnTrans

(29) Η σύσταση της BahnTrans το έτος 1994 συσχετιζόταν µε
τη συνεχή ελευθέρωση των οδικών µεταφορών εµπορευ-
µάτων και της αγοράς µεταφορών καθώς και µε τον έντονο
ανταγωνισµό τιµών. Επικρατούσε γενικώς τάση
συγκέντρωσης επιχειρήσεων. Για παράδειγµα, η εταιρεία
µεταφορών Schenker συγχωνεύθηκε µε τη Rhenus και εξα-
γόρασε την επιχείρηση Weichelt. Η εταιρεία µεταφορών
Danzas εξαγόρασε τις ASG και Federal Express στη Γερµα-
νία. Η Bilspedition απέκτησε τη Nellen & Quack, ενώ η
Nedlloyd εξαγόρασε την Union Transport. Αυτές και
άλλες συγχωνεύσεις επέφεραν εξάλλου, πέραν της συγκρό-
τησης δικτύου πρακτορείων µεταφορών που καλύπτει όλη
τη Γερµανία, περαιτέρω µειώσεις των τιµών. Από το 1994
επικρατεί στη γερµανική αγορά εσωτερικών µεταφορών
πλήρης ελευθέρωση τιµών, πράγµα που επέφερε οξύ
ανταγωνισµό τιµών. Η πληθώρα των πρακτορείων µετα-
φορών σηµαίνει ότι στην αγορά αυτή επικρατούν πολυπω-
λιακές συνθήκες. Η προσφορά και οι υπηρεσίες είναι σε
µεγάλο βαθµό οι ίδιες, έτσι ώστε ο ανταγωνισµός αφορά
κατά κύριο λόγο τις τιµές. Σε έκθεση της οµοσπονδίας του
κλάδου διαπιστώνονται «τεταµένες συνθήκες ανταγωνισµού»
ως απόρροια του ανοίγµατος των εσωτερικών συνόρων της
Κοινότητας. Σύµφωνα µε την έκθεση αυτή οι επιχειρήσεις
επιδίδονται σε σκληρό ανταγωνισµό τιµών ώστε να διατηρή-
σουν το µερίδιό τους στην αγορά (8).

(30) Η BahnTrans ήταν υποχρεωµένη να συµµετάσχει σε αυτό
τον οξύ ανταγωνισµό τιµών, όπως αποδεικνύει η επιθετική
στρατηγική τιµών της που αναφέρθηκε σε ορισµένες εφηµε-
ρίδες και κατήγγειλαν οι ανταγωνιστές της. Από το 1996
έως το 1998 συρρικνώθηκε σηµαντικά ο κύκλος εργασιών
της από […] DEM σε […] DEM.

Άλλες εµπορικές σχέσεις µεταξύ της BahnTrans και της DB
AG

(31) Πέραν από τις εµπορικές σχέσεις που ήδη περιγράφηκαν
πρέπει επίσης να αναφερθούν δύο περαιτέρω πτυχές: 1. ο
καταµερισµός εσόδων µεταξύ της BahnTrans και της DB
AG, καθώς και 2. οι χρηµατοδοτικές ενισχύσεις από την DB
AG και την THL το έτος 1997.

Καταµερισµός εσόδων

(32) Η BahnTrans πλήρωνε αρχικώς στην DB AG ποσά ύψους
περίπου […] % του κύκλου εργασιών της για τις υπηρεσίες
σιδηροδροµικών µεταφορών που προσέφερε η DB AG στην
BahnTrans. Από το οικονοµικό έτος 1996/1997 η Bahn-
Trans ανέλαβε ορισµένες δραστηριότητες διεκπεραίωσης και
διοίκησης. Κατόπιν τούτου οι πληρωµές µειώθηκαν σε
[…] % του βάσει τιµολογίων κύκλου εργασιών της. Το
ποσοστό αυτό αντιστοιχεί στις κατά µέσον όρο πληρωµές
των πρακτορείων µεταφορών στις µεταφορικές εταιρείες.
Κατά κανόνα, πρακτορείο µεταφορών που δεν εκτελεί το
ίδιο τις µεταφορές πρέπει να υπολογίζει ότι το 70 % του
συνολικού κύκλου εργασιών του αντιστοιχεί στις πληρωµές
τρίτων για την εκτέλεση των µεταφορών (9).

(8) Ετήσια έκθεση: Fachvereinigung Spedition und Lagerei Nordrhein e.V.,
Jahresbericht in Schlagzeilen, 1993/1994.

(9) Βλέπε Bundesverband Spedition und Logistik e.V., Zahlen, Daten,
Fakten (2000).
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Χρηµατοδοτήσεις

(33) Τον Ιούλιο του 1997 η DB AG και η THL συµφώνησαν να
χρηµατοδοτήσουν την BahnTrans µε το ποσό των […]
DEM ανά οικονοµικό έτος 1996/1997 και 1997/1998.
Αυτό συνέβη σε συνδυασµό µε αλλαγές στη διοίκηση και τη
στρατηγική για την BahnTrans. Το αργότερο το 1997
κατέστη σαφές ότι δεν ήταν δυνατό να υλοποιηθεί το αρχικό
σχέδιο του 1994, το οποίο προέβλεπε τακτικά σιδηροδρο-
µικά δροµολόγια µεταξύ των 40 κέντρων διακίνησης φορ-
τίου. Αντ’ αυτού, η BahnTrans θα έπρεπε να λειτουργήσει
µε επτά κέντρα διακίνησης φορτίου και δεκαέξι κέντρα µετα-
φόρτωσης. Με τον τρόπο αυτό η DB AG είχε τη δυνα-
τότητα να αναστείλει τις ίδιες δραστηριότητες συγκεντρω-
τικών µεταφορών φορτίου στον επιµέρους κλάδο µεταφοράς
δεµάτων, όπου κατέγραφε υψηλές ζηµίες.

(34) Ως αντάλλαγµα για τις χρηµατοδοτήσεις από την DB, η
BahnTrans όφειλε να εξασφαλίσει τη διατήρηση 1 574
θέσεων πρώην απασχολουµένων στην DB. Σε περίπτωση που
αυτό δεν θα ήταν δυνατό, η DB AG θα µπορούσε να
απαιτήσει την επιστροφή της χρηµατοδότησης. Η επιστροφή
περιοριζόταν όµως µόνο στην ενδεχόµενη διαφορά µεταξύ
των ποσών που θα είχαν καταβάλει η DB AG και η THL
στην επιχείρηση τα οικονοµικά έτη 1996/1997 και 1997/
1998. Εξάλλου, η THL δήλωσε ότι ήταν διατεθειµένη να
υιοθετήσει πλήρως ή να εγκαταλείψει πριν από τη συµβα-
τικώς συµφωνηµένη προθεσµία, δηλαδή την 30ή Σεπτεµ-
βρίου 1998, το σύστηµα διανοµής της µεταφοράς δεµάτων
της DB AG. Η νέα προθεσµία ήταν εφεξής το τέλος Ιανουα-
ρίου 1998.

(35) Η THL ανέλαβε τη δέσµευση να χρηµατοδοτήσει τη Bahn-
Trans µε […] DEM ανά έτος τα οικονοµικά έτη 1996/
1997 και 1997/1998. Θα έπρεπε να καταβάλει επιπλέον
[…] DEM ανά οικονοµικό έτος σε περίπτωση που η Bahn-
Trans συνέχιζε να σηµειώνει ζηµίες προ φόρων τα εν λόγω
οικονοµικά έτη. Επειδή αυτό συνέβη, η THL κατέβαλε ποσά
ύψους […] DEM ανά οικονοµικό έτος.

III. ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΕΙΣ ΤΗΣ ABX LOGISTICS (DEUTSCH-
LAND) GMBH

(36) Με επιστολές της 16ης Ιουνίου 2001 και της 5ης ∆εκεµ-
βρίου 2001, η ABX Logistics (Deutschland) GmbH (ABX
Logistics) υπέβαλε τις παρατηρήσεις σχετικά µε την κίνηση
της διαδικασίας. Η ABX Logistics είναι η εταιρεία που
διαδέχτηκε την BahnTrans. Η ABX Logistics ανέφερε ότι
όλες οι συναλλαγές το διάστηµα προτού κινηθεί η διαδικα-
σία διέπονταν από τις αρχές του επενδυτή που ενεργεί µε
τους όρους της οικονοµίας της αγοράς. Πρώτον, επιχειρη-
µατολογεί η ABX Logistics, η DB AG έπρεπε να καταβάλει
τη συµµετοχή της σε µετρητά επειδή δεν διέθετε επαρκή
στοιχεία ενεργητικού τα οποία θα παρουσίαζαν ενδιαφέρον
για τις δραστηριότητες της BahnTrans. ∆εύτερον, βάσει του
γερµανικού συντάγµατος δεν επιτρέπεται στην DB AG να
εκποιήσει δικά της περιουσιακά στοιχεία υπέρ της Bahn-
Trans.

(37) Σύµφωνα µε την ABX Logistics, η χρηµατοδότηση των
κέντρων διακίνησης φορτίου επιτελέστηκε υπό τις συνήθεις
συνθήκες της αγοράς· διαβιβάστηκαν οι σχετικές συµφωνίες.

(38) Η ABX Logistics παραδέχθηκε ότι οι σιδηροδροµικές υπη-
ρεσίες της DB AG δεν αξιοποιήθηκαν από την BahnTrans
τόσο εντατικά όπως αναµενόταν αρχικώς. Αυτό όµως
συνέβη για καθαρώς επιχειρηµατικούς λόγους και, εν κατα-
κλείδι, προς εµπορικό όφελος της επιχείρησης. Η THL δεν
έλαβε από την BahnTrans πιο ισχυρές εγγυήσεις από ό,τι η
DB AG, όσον αφορά τη χρήση των περιουσιακών στοιχείων
της.

(39) Η ABX Logistics δηλώνει ότι η DB AG δεν ανέλαβε καµία
από επιχειρηµατική άποψη αδικαιολόγητη επιβάρυνση όσον
αφορά το προσωπικό και το κόστος προσωπικού.

(40) Τέλος, η ABX Logistics παραδέχεται ότι ο ανταγωνισµός
κατά την υπό εξέταση περίοδο ήταν σκληρός λόγω της
εντονότερης ελευθέρωσης της αγοράς, αµφισβητεί όµως ότι
η χρηµατοδότηση από την DB AG κατέστησε δυνατή µια
επιθετική στρατηγική αγοράς.

IV. ΣΧΟΛΙΑ ΤΗΣ ΓΕΡΜΑΝΙΑΣ

(41) Με τις επιστολές της 19ης Φεβρουαρίου 2001 και της
17ης Ιουλίου 2001 η Γερµανία απάντησε ως εξής στην
κίνηση της διαδικασίας. Η Γερµανία δήλωσε εκ νέου ότι δεν
χορηγήθηκε κρατική ενίσχυση και ότι δεν υπήρξε καµία
χρηµατική ροή µεταξύ της κυβέρνησης και της BahnTrans
µέσω της DB AG. Υπό αυτές τις συνθήκες η κίνηση της
διαδικασίας συνιστά παράβαση της αρχής της ουδετερότη-
τας ως προς το καθεστώς της ιδιοκτησίας που καθορίζεται
στο άρθρο 295 της συνθήκης ΕΚ. Εξάλλου, µετά τις
δηλώσεις της οµοσπονδιακής κυβέρνησης της Γερµανίας, το
οµοσπονδιακό ελεγκτικό συνέδριο αποφάσισε ότι δεν συν-
τρέχει λόγος επί του παρόντος για περαιτέρω έρευνες στην
περίπτωση BahnTrans.

V. ΕΚΤΙΜΗΣΗ ΤΟΥ ΜΕΤΡΟΥ

(42) Σύµφωνα µε το άρθρο 87 παράγραφος 1 της συνθήκης ΕΚ,
ενισχύσεις που χορηγούνται υπό οποιαδήποτε µορφή από τα
κράτη ή µε κρατικούς πόρους και που νοθεύουν ή απειλούν
να νοθεύσουν τον ανταγωνισµό διά της ευνοϊκής µεταχειρί-
σεως ορισµένων επιχειρήσεων ή ορισµένων κλάδων
παραγωγής είναι ασυµβίβαστες µε την κοινή αγορά, κατά το
µέτρο που επηρεάζουν τις µεταξύ κρατών µελών συναλλα-
γές.

V.1. Εφαρµόσιµες αρχές δικαίου

Ισότητα µεταξύ των δηµόσιων και των ιδιωτικών
επιχειρήσεων

(43) Στην συνθήκη ΕΚ ορίζεται η αρχή της ουδετερότητας όσον
αφορά το καθεστώς ιδιοκτησίας στα κράτη µέλη καθώς και
η αρχή της ισότητας µεταξύ των δηµοσίων και των ιδιω-
τικών επιχειρήσεων (άρθρα 295 και 86). ∆υνάµει των αρχών
αυτών η Επιτροπή οφείλει να µην βλάπτει ούτε να ευνοεί τις
δηµόσιες επιχειρήσεις, ιδίως κατά την εξέταση οικονοµικών
συναλλαγών στο πλαίσιο του άρθρου 87 παράγραφος 1 της
συνθήκης ΕΚ. Το γερµανικό ∆ηµόσιο κατέχει το 100 % των
µετοχών της DB AG και διορίζει το διοικητικό συµβούλιο
της DB. Ως ο µοναδικός µέτοχος, το γερµανικό ∆ηµόσιο
έχει το δικαίωµα, σύµφωνα µε το γερµανικό νόµο για τις
µετοχικές εταιρείες (Aktiengesetz), να δίνει εντολές στο
διοικητικό συµβούλιο. Με βάση το ιδιοκτησιακό καθεστώς
της DB AG οι δηµόσιες αρχές ασκούν άµεσα δεσπόζουσα
επιρροή.
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(44) Στην επιστολή της 19ης Φεβρουαρίου η γερµανική
κυβέρνηση δήλωσε ότι η κίνηση της διαδικασίας σε αυτή
την περίπτωση συνιστά παράβαση του άρθρου 295 της
συνθήκης ΕΚ. Η Επιτροπή απορρίπτει αυτό το επιχείρηµα.
Το Πρωτοδικείο των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων στην απόφασή
του της 14ης ∆εκεµβρίου 2000, υπόθεση T-613/97 Ufex
κ.ά. κατά Επιτροπής (10), διευκρίνισε ότι:

«Η απαίτηση να αντιστοιχεί η αµοιβή την οποία λαµβά-
νει δηµόσια επιχείρηση, κατέχουσα µονοπωλιακή θέση,
για την παροχή υλικοτεχνικής και εµπορικής υποστηρί-
ξεως προς τη θυγατρική της εταιρεία, σε αντιπαροχή η
οποία θα είχε απαιτηθεί υπό τις συνήθεις συνθήκες της
αγοράς, δεν απαγορεύει σε τέτοια δηµόσια επιχείρηση
να επεκτείνει τις δραστηριότητές της σε αγορά ανοιχτή
στον ανταγωνισµό, αλλά την υπάγει στους κανόνες του
ανταγωνισµού, όπως επιβάλλουν οι θεµελιώδεις αρχές
του κοινοτικού δικαίου. Συγκεκριµένα, τέτοια απαίτηση
δεν θίγει το καθεστώς της δηµόσιας ιδιοκτησίας και
συνεπάγεται απλώς όµοια µεταχείριση του κατόχου
δηµόσιας ιδιοκτησίας και του κατόχου ιδιωτικής
ιδιοκτησίας».

(45) Κατά συνέπεια, η Επιτροπή δεν αφαιρεί από τις δηµόσιες
επιχειρήσεις τη νοµική και εκ των πραγµάτων δυνατότητα να
επενδύουν και να επεκτείνονται σύµφωνα µε εµπορικά κριτή-
ρια. Ωστόσο, η µεταχείριση των δηµόσιων επιχειρήσεων πρέ-
πει να είναι ισότιµη µε τη µεταχείριση συναφών ιδιωτικών
επιχειρήσεων (11).

Η αρχή του επενδυτή υπό συνθήκες οικονοµίας της αγοράς

(46) Για να εκτιµήσει τη συµπεριφορά της DB AG προς τη
θυγατρική της εταιρεία BahnTrans και τις εµπορικές σχέσεις
και συναλλαγές µεταξύ των δύο εταιρειών µε βάση τις
διατάξεις για τις κρατικές ενισχύσεις, η Επιτροπή έχει ως
γνώµονα την «αρχή του επενδυτή υπό συνθήκες οικονοµίας
της αγοράς». Κατά την εξέταση αυτή διαπιστώνεται κατά
πόσον η συναλλαγή µεταξύ του κράτους και µιας επι-
χείρησης ή, όπως στη προκειµένη περίπτωση, µεταξύ κρα-
τικής εταιρείας χαρτοφυλακίου (holding) και του οµίλου
επιχειρήσεων που συµµετέχει συµπεριλαµβάνει κρατική ενί-
σχυση. Η Επιτροπή εξετάζει εάν η συναλλαγή έλαβε χώρα
υπό προϋποθέσεις οι οποίες θα ήταν αποδεκτές από ιδιωτικό
επενδυτή που θα ενεργούσε υπό τις κανονικές συνθήκες της
οικονοµίας της αγοράς. Σύµφωνα µε τη νοµολογία του
∆ικαστηρίου των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων στην απόφασή
του της 21ης Μαΐου 1991 επί της υπόθεσης C-305/89,
Ιταλία κατά Επιτροπής (12), η συµπεριφορά ενός δηµόσιου
επενδυτή δεν είναι δυνατό να συγκριθεί µε τη συµπεριφορά
«συνήθους» ιδιώτη επενδυτή, ο οποίος επενδύει ώστε να
επιτύχει σχετικά βραχυπρόθεσµα απόδοση, αλλά πρέπει να
αντιστοιχεί τουλάχιστον στη συµπεριφορά ιδιωτικής εται-
ρείας χαρτοφυλακίου (holding) ή ιδιωτικού οµίλου επι-
χειρήσεων, που επιδιώκει ευνοϊκή ή κλαδική διαρθρωτική
πολιτική και έχει ως γνώµονα πλέον µακροπρόθεσµες προο-
πτικές απόδοσης.

(47) Εξάλλου, η Επιτροπή, στην ανακοίνωσή της προς τα κράτη
µέλη σχετικά µε τις µεταβιβάσεις πόρων στις δηµόσιες επι-
χειρήσεις καθόρισε τα ακόλουθα:

«Αν […] σε µια δηµόσια επιχείρηση χορηγούνται δηµό-
σιοι πόροι µε ευνοϊκότερους όρους […] από αυτούς
που ένας ιδιώτης ιδιοκτήτης µπορεί να εξασφαλίσει υπό

παρεµφερείς οικονοµικές και χρηµατοπιστωτικές συνθή-
κες, τότε η δηµόσια επιχείρηση αποκτά ένα πλεονέκτηµα
που οι ιδιωτικές επιχειρήσεις δεν µπορούν να εξασφαλί-
σουν από τους ιδιοκτήτες τους.» (13)

(48) Οι διατάξεις της συνθήκης ΕΚ σχετικά µε τις κρατικές ενισ-
χύσεις δεν αφορούν µόνο τις αµιγείς µεταφορές χρηµατοδο-
τικών πόρων, αλλά και υπηρεσίες και τη διάθεση περιου-
σιακών στοιχείων µε προτιµησιακούς όρους µεταξύ της εται-
ρείας χαρτοφυλακίου και των εταιρειών του οµίλου που
ελέγχει. Το Ευρωπαϊκό ∆ικαστήριο, στην απόφασή του της
11ης Ιουλίου 1996 επί της υπόθεσης C-34/94, SFEI, απο-
φάνθηκε ως εξής:

«η παροχή υλικοτεχνικής και εµπορικής υποστηρίξεως,
χωρίς τη συνήθη αντιπαροχή, από δηµόσια υπηρεσία
προς τις ιδιωτικού δικαίου θυγατρικές της, οι οποίες
ασκούν δραστηριότητα για την οποία επιτρέπεται ο
ανταγωνισµός, µπορεί να συνιστά κρατική ενίσχυση υπό
την έννοια του άρθρου 92 [τώρα άρθρο 87] της
συνθήκης.» (14)

(49) Στις προτάσεις του επ’ αυτής της υπόθεσης ο γενικός εισαγ-
γελέας Jacobs ανέφερε ότι συνιστά κρατική ενίσχυση:

«η παροχή […] υποστηρίξεως σε επιχείρηση […] υπό
χρηµατοοικονοµικούς όρους ευνοϊκότερους από αυτούς
που η επιχείρηση θα µπορούσε να επιτύχει συµβαλλό-
µενη µε παρόµοιο εµπορικό επενδυτή […]. Προκειµένου
να ληφθεί απόφαση περί του αν υφίσταται ενίσχυση,
θεωρώ αναγκαίο να εξετάζεται αν ένας εµπορικός επεν-
δυτής θα ήταν ικανοποιηµένος µε το ύψος της καταβαλ-
λοµένης για την υποστήριξη αντιπαροχής, ενόψει παρα-
γόντων όπως το κόστος παροχής της υποστηρίξεως, το
µέγεθος της επενδύσεώς του στην επιχείρηση και το
κέρδος του από αυτήν, η σπουδαιότητα της δραστη-
ριότητας της επιχειρήσεως για τον επενδυτικό όµιλο ως
σύνολο, οι συνθήκες στην εν λόγω αγορά και το χρο-
νικό διάστηµα για το οποίο χορηγείται η ενίσχυση.» (15)

V.2. Εκτίµηση των εµπορικών σχέσεων µεταξύ DB AG
και BahnTrans

Εισφορά στο εταιρικό κεφάλαιο

(50) Από την εξέταση η Επιτροπή κατέληξε στο συµπέρασµα ότι
η εισφορά της DB στο εταιρικό κεφάλαιο ως αµιγής εισφο-
ρά µετρητών δεν συνιστά κρατική ενίσχυση. Η DB AG
ενήργησε ως εµπορικός επενδυτής. Κατέβαλε την εισφορά
στο αρχικό κεφάλαιο ως αµοιβή εισφορά σε µετρητά επειδή
δεν διέθετε περιουσιακά στοιχεία τα οποία θα ήταν χρήσιµα
για τη νεοσυσταθείσα κοινή επιχείρηση. Η BahnTrans ενερ-
γούσε από µόνη της ως συγκεντρωτικό πρακτορείο µετα-
φορών ή ως πρακτορείο µεταφορών και όχι ως επιχείρηση
µεταφορών. Κατά συνέπεια, δεν ήταν σκόπιµο για την DB να
συνεισφέρει στην κοινή επιχείρηση σιδηροδροµικά οχήµατα,
εξοπλισµό ή φορτηγά οδικά οχήµατα. Η DB AG δεν συνει-
σέφερε ακίνητη ιδιοκτησία στην BahnTrans, επειδή οικονο-
µικώς ήταν πλέον συµφέρον να διατηρήσει στην ιδιοκτησία
της αυτά τα περιουσιακά στοιχεία και να τα εκµισθώσει στη
BahnTrans µε τις τυχόν εγκαταστάσεις. Εξάλλου, σε
περίπτωση αλλαγής της ιδιοκτησίας θα έπρεπε να καταβλη-
θεί φόρος µεταβίβασης ακινήτων. Τέλος, η DB AG ως(10) Συλλογή 2000, σ. II. — 4055, σκέψη 77.

(11) Βλέπε επίσης τις προτάσεις του γενικού εισαγγελέα Jacob, της 13ης
∆εκεµβρίου 2001, επί της υπόθεσης C-482/99, Γαλλία κατά Επιτροπής
(Stardust Marine), αιτιολογική σκέψη 47 (δεν έχει ακόµη δηµοσιευτεί
στη συλλογή νοµολογίας).

(13) ΕΕ C 307 της 13.11.1993, σ. 3, παράγραφος 11.
(14) Συλλογή 1996, σ. I-3547.

(12) Συλλογή 1991, σ. I — 1603, αιτιολογική σκέψη 8. (15) Συλλογή 1996, σ. I-3551, αιτιολογική σκέψη 61.
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εταιρεία του γερµανικού δηµοσίου υπόκειται στο άρθρο 87ε
παράγραφος 3 του γερµανικού συντάγµατος. Σύµφωνα µε
το άρθρο αυτό απαγορεύεται στη DB AG να εκποιήσει
περιουσιακά στοιχεία που αφορούν τις µεταφορές σε επι-
χειρήσεις στις οποίες δεν διαθέτει την πλειοψηφία των µερι-
σµάτων. Επειδή η BahnTrans ανήκει κατά 50 % στην THL,
εκ του νόµου δεν επιτρεπόταν στην DB AG να µεταβιβάσει
οποιαδήποτε περιουσιακά στοιχεία στην BahnTrans. Ως εκ
τούτου, η DB AG είχε έναν περαιτέρω οικονοµικό λόγο να
µην µεταβιβάσει στην BahnTrans κανένα περιουσιακό στοι-
χείο.

(51) Η εισφορά της THL στο αρχικό κεφάλαιο ήταν µεικτή.
Εισέφερε 45 εκατοµµύρια DEM σε µετρητά και 19,975
εκατοµµύρια DEM σε είδος, ενώ η DB AG εισέφερε στο
εταιρικό κεφάλαιο 64,975 εκατοµµύρια DEM σε µετρητά.
Η εισφορά σε είδος της THL, κυρίως φορτηγά οδικά οχή-
µατα και άλλα µέσα µεταφορών, πωλήθηκαν, µε τη συµφω-
νία της 15ης Μαρτίου 1995 µεταξύ της BahnTrans και της
THL Rheinkraft GmbH, στην τελευταία, έτσι ώστε η Bahn-
Trans καταχώρησε λογιστικώς τις εισπράξεις από την
πώληση. Σύµφωνα µε την έκθεση της 1ης Οκτωβρίου 1994
από ορκωτούς λογιστές, ελέγχθηκε η αξία του εταιρικού
κεφαλαίου της THL και κρίθηκε επαρκής (16). Κατά συνέ-
πεια, η συµπεριφορά της δηµόσιας και της ιδιωτικής επι-
χείρησης ήταν ως επί το πλείστον παρόµοια.

Εγκαταστάσεις διακίνησης φορτίου

(52) Η Επιτροπή θεωρεί ότι οι εµπορικές σχέσεις µεταξύ της DB
AG και της BahnTrans, όσον αφορά την εκµίσθωση των
κέντρων διακίνησης φορτίου και των κέντρων µετα-
φόρτωσης, δεν περιλαµβάνουν κρατική ενίσχυση. Η Bahn-
Trans είχε τη δυνατότητα να χρησιµοποιεί τις εγκαταστάσεις
διακίνησης φορτίου σε τιµές που αντιστοιχούν στον µέσο
όρο που επικρατεί στην αγορά. Κατά τον καθορισµό των
αµοιβών και των όρων για τις παρεχόµενες υπηρεσίες η DB
AG ενήργησε µε βάση τους κανόνες που επικρατούν στην
αγορά (17). Κατά την εξέταση των συµφωνιών σχετικά µε τις
εγκαταστάσεις διακίνησης φορτίου, η Επιτροπή συνέκρινε
τις τιµές και τους όρους της DB AG µε τις αντίστοιχες
τιµές και όρους της αγοράς, που εν γένει αναφέρονται και
επικρατούν στην αγορά για τις ιδιωτικές επιχειρήσεις.

(53) Όσον αφορά το κέντρο διακίνησης φορτίου της Κολωνίας,
πωλήθηκε από την DB AG και εν συνεχεία εκµισθώθηκε
στην BahnTrans από την Deutsche Anlagen-Leasing, επι-
χείρηση πλήρως ανεξάρτητη από την DB AG, δεδοµένου ότι
δεν αποτελεί ιδιοκτησία της DB AG ή δεν συνδέεται µε
κανένα τρόπο µε αυτή (18). Οι σχέσεις µεταξύ της Bahn-
Trans και της DAL συνιστούσαν συνήθεις εµπορικές σχέσεις
και δεν υφίσταται κανένας λόγος για εικασίες παροχής ενί-
σχυσης.

(54) Όσον αφορά τα κέντρα διακίνησης φορτίου του Regen-
sburg και της Βρέµης, το µίσθωµα και τα τέλη χρήσης για
την πραγµατική χρήση πριν από τη σύναψη µισθωτηρίου
αντιστοιχούσαν στις συνθήκες της αγοράς. Το επιτόκιο υπο-
λογισµού υπολείπετο κατά λιγότερο από 1 % του συνηθι-
σµένου στην αγορά επιτοκίου για πενταετή ενυπόθηκα
δάνεια της Κεντρικής Τράπεζας της Γερµανίας (Deutsche
Bundesbank). Η BahnTrans κατέβαλε αυτά τα τέλη χρήσης
µε βάση το επιτόκιο κεφαλαίου µόνο επί δυόµισι έτη, πριν
δηλαδή συναφθεί µισθωτήριο. ∆εδοµένου ότι ήταν βραχυ-

πρόθεσµο το χρονικό διάστηµα εξόφλησης, είναι αποδεκτό
επιτόκιο χαµηλότερο από ό,τι για πενταετή ενυπόθηκα
δάνεια.

(55) Το µίσθωµα για το κέντρο διακίνησης φορτίου της Καρλσ-
ρούης επίσης ανταποκρινόταν πλήρως στα µισθώµατα που
επικρατούν στην αγορά (19).

(56) Κατά την εκµίσθωση των δεκαέξι κέντρων µεταφόρτωσης η
DB AG συµπεριφέρθηκε επίσης ως εµπορικός επενδυτής.
Αρχικώς, πρότεινε µίσθωµα το οποίο υπερέβαινε τις τιµές
που επικρατούσαν στην αγορά και ως εκ τούτου ήταν ιδιαί-
τερο πρόσφορο για εκείνη. Μόνο ύστερα από διαπραγµατεύ-
σεις µε την BahnTrans συµφωνήθηκε τιµή που ανταποκρι-
νόταν στις συνθήκες που επικρατούν στην αγορά, επαυξη-
µένη κατά 10 % υπέρ της DB AG.

(57) Κατά συνέπεια, οι πληρωµές προς την DB AG από την
BahnTrans αντιστοιχούσαν πλήρως στις πληρωµές που
απαιτεί ιδιωτική εταιρεία χαρτοφυλακίου (holding), η οποία
δεν δραστηριοποιείται σε τοµέα µη υποκείµενο σε ανταγωνι-
σµό και ασκεί διαρθρωτική πολιτική µε γνώµονα µακρο-
πρόθεσµες προοπτικές (20).

Χρήση του σιδηροδροµικού δικτύου για τις µεταφορές

(58) Η Επιτροπή καταλήγει στο συµπέρασµα ότι η στάση της DB
AG ως προς την χρησιµοποίηση του κυρίου προϊόντος της,
σιδηροδροµικές µεταφορές, από τη θυγατρική εταιρεία της
BahnTrans δεν επέφερε κανένα µη εµπορικό πλεονέκτηµα
στην BahnTrans. Γνώµονας για την εκ µέρους της DB AG
αποδοχή της φθίνουσας χρήσης των σιδηροδρόµων από την
BahnTrans ήταν εµπορικά κριτήρια. Όπως προαναφέρθηκε,
η BahnTrans δεν ήταν σε θέση να κατασκευάσει τους 40
τερµατικούς σταθµούς για τις συνδυασµένες µεταφορές και
να τους συνδέσει µεταξύ τους µε τακτικά σιδηροδροµικά
δροµολόγια. Εάν η DB AG είχε επιµείνει να χρησιµοποιεί
παρ’ όλα αυτά η BahnTrans τους σιδηροδρόµους για το
70 % των µεταφορών της, η BahnTrans δεν θα ήταν σε
θέση να προσφέρει στους πελάτες της εξίσου γρήγορες και
αξιόπιστες υπηρεσίες όπως οι ανταγωνιστικές επιχειρήσεις
µεταφοράς εµπορευµάτων. Αυτό θα έθετε σε κίνδυνο την
εύρυθµη λειτουργία της BahnTrans. Ως εκ τούτου, ήταν
αποφασιστικής σηµασίας να έχει η BahnTrans τη δυνα-
τότητα να επιλέξει ελεύθερα µεταξύ των φορέων εκτέλεσης
των µεταφορών, ώστε να είναι σε θέση να προσφέρει
ανταγωνιστικές υπηρεσίες.

(59) Αλλά και ο ιδιωτικός εταίρος, η THL δεν επέµεινε να
χρησιµοποιούνται τα περιουσιακά του στοιχεία που προορί-
ζονταν για τις οδικές µεταφορές. Η µονοετούς διάρκειας
συµφωνίας αποκλειστικής χρησιµοποίησης ήταν προς συµ-
φέρον της BahnTrans, η οποία µπορούσε να βασιστεί σε
καταξιωµένο δίκτυο οδικών µεταφορών και δεν διέτρεχε τον
κίνδυνο να απολέσει ως υπεργολάβο την THL Rheinkraft
GmbH. Αργότερα, υφίστατο µόνο η υποχρέωση υποβολής
προσφορών κατά προτεραιότητα, η οποία εξασφάλιζε στην
BahnTrans τη δυνατότητα να καταφύγει για τα τακτικά
δροµολόγιά της σε επιχείρηση οδικών µεταφορών εµπορευ-
µάτων, ενώ παράλληλα ήταν ελεύθερη να αποδεχθεί καλύ-
τερη προσφορά. Κατά συνέπεια, η DB AG και η THL
επέδειξαν ως προς την οργάνωση των µεταφορών ευελιξία
προς συµφέρον της θυγατρικής τους εταιρείας.

(16) Βλέπε την αιτιολογική σκέψη 7. (19) Βλέπε την αιτιολογική σκέψη 17.
(17) Βλέπε τις αιτιολογικές σκέψεις 14 και επόµενες. (20) Βλέπε την απόφαση στην υποσηµείωση 10, Ufex, αιτιολογική σκέψη

75.(18) Βλέπε την αιτιολογική σκέψη 16.



EL Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων 7.8.2002L 211/14

∆ιατήρηση προσωπικού

(60) Η DB AG δήλωσε ότι ήταν διατεθειµένη να αναλάβει για
δύο έτη τη διαφορά µεταξύ, αφενός, των µισθών και
αµοιβών των πρώην απασχολουµένων στην DB, που εργάζο-
νταν πλέον για την BahnTrans, και, αφετέρου, των συνήθων
απολαβών που επικρατούν στον ιδιωτικό τοµέα. Με δεδο-
µένο τις σαφείς διαφορές των µισθών και αµοιβών, η DB
AG θεώρησε φυσιολογικό να ενεργήσει κατ’ αυτό τον τρόπο
για δύο λόγους: πρώτον, ώστε να διευκολύνει την προσαρ-
µογή των απασχολουµένων στο νέο εργασιακό περιβάλλον
και, δεύτερον, για να µην επιβαρύνει τη νέα θυγατρική της
εταιρεία µε βάρη που δεν θα είχε να αντιµετωπίσει υπό τις
συνθήκες του ιδιωτικού τοµέα. Η DB AG απήλλαξε µε τον
τρόπο αυτό την BahnTrans για ορισµένο χρονικό διάστηµα
από έκτακτες δαπάνες, οι οποίες προέκυψαν από το γεγονός
ότι η DB AG ήταν δηµόσια επιχείρηση και προσέφερε στους
απασχολουµένους της ειδικούς όρους που δεν ήταν συνή-
θεις στον ιδιωτικό τοµέα. Ο σκοπός των σχετικών συµφω-
νιών ήταν, για την BahnTrans που αντιµετώπιζε έντονο
ανταγωνισµό, να δηµιουργηθούν αποδεκτές επιχειρηµατικές
συνθήκες.

(61) Και σε αυτή την περίπτωση η DB AG ενήργησε ως συνήθης
επενδυτής. Κάθε ιδιωτική εταιρεία χαρτοφυλακίου, η οποία
δεν δραστηριοποιείται σε τοµέα µη υποκείµενο σε ανταγωνι-
σµό και ασκεί διαρθρωτική πολιτική µε γνώµονα µακρο-
πρόθεσµες προοπτικές, προσπαθεί να εξασφαλίσει την
έναρξη των δραστηριοτήτων νεοσυσταθείσας θυγατρικής
εταιρείας της κατά τρόπο ώστε να µην επιβαρυνθεί υπερβο-
λικά από τους ειδικούς όρους και τις συµφωνίες που
ισχύουν για τη µητρική επιχείρηση εφόσον αυτές οι συµφω-
νίες συνιστούν µειονέκτηµα στον επιχειρηµατικό κλάδο
όπου θα δραστηριοποιηθεί η θυγατρική εταιρεία.

Στρατηγική αγοράς της BahnTrans

(62) Η στρατηγική αγοράς της BahnTrans δεν εµπεριέχει κανένα
στοιχείο που να στοιχειοθετεί αντιεµπορική συµπεριφορά. Η
Επιτροπή έλαβε υπόψη της ότι η BahnTrans άσκησε δήθεν
σε πολλές περιπτώσεις οξύτατη και επιθετικότατη πολιτική
τιµών. Τούτο συµβαδίζει µε τη γενικώς αποδεκτή συµπερι-
φορά κατά τη διάρκεια της δεκαετίας του ’90 στον κλάδο
των πρακτορείων µεταφορών της Γερµανίας, που προέκυψε
από την κατάργηση των ρυθµίσεων και τις συγκεντρώσεις
στον κλάδο. Από αυτή τη στρατηγική αγοράς δεν διαπιστώ-
νεται κανένα στοιχείο που να στοιχειοθετεί αντιεµπορική
συµπεριφορά της DB AG.

Καταµερισµός των εσόδων µεταξύ της BahnTrans και DB
AG

(63) Η χρηµατοδοτική ανακατανοµή µεταξύ της BahnTrans και
της DB AG ανταποκρίνεται πλήρως στις συνήθεις επιχειρη-
µατικές συνθήκες και δεν επέφερε στην BahnTrans αθέµιτο
πλεονέκτηµα. Κατά κανόνα, πρακτορείο µεταφορών που δεν
εκτελεί το ίδιο τις µεταφορές πρέπει να υπολογίζει ότι το
[…] % του κύκλου εργασιών του αντιστοιχεί στην πληρωµή
τρίτων για την εκτέλεση των µεταφορών. Όπως αναφέρθηκε
ήδη στην αιτιολογική σκέψη 32, αυτή είναι η γενικώς απο-
δεκτή εµπορική πρακτική στην αγορά. Κατά τα πρώτα δύο
έτη επιχειρηµατικής δραστηριότητας η BahnTrans κατέβαλε
µάλιστα στην DB AG υψηλότερο ποσοστό από ό,τι ήταν ο
κανόνας στον κλάδο, συγκεκριµένα […] %. Για το υπόλοιπο
χρονικό διάστηµα της συµµετοχής της στην BahnTrans οι

δύο πλευρές συµφώνησαν στο σύνηθες για τον κλάδο ποσο-
στό του […] %. Εν προκειµένω, η DB AG ενήργησε πλήρως
ως συνήθης εµπορικός επενδυτής.

Χρηµατοδοτήσεις από την DB AG

(64) Τόσο η THL όσο και η DB AG, οι µητρικές εταιρείες,
συνεισέφεραν ισόποσα στην BahnTrans µετά την αλλαγή
της στρατηγικής το έτος 1997. Οι δύο µητρικές εταιρείες
χορήγησαν αυτές τις χρηµατοδοτήσεις υπό προϋποθέσεις
που τους παρείχαν την απαραίτητη ασφάλεια και εξυπηρε-
τούσαν τους δικούς τους επιχειρηµατικούς στόχους. Η νέα
στρατηγική η οποία κατέστησε αναγκαία τη χρηµατοδότηση
προσέφερε στην DB AG τη δυνατότητα να εγκαταλείψει την
µη αποδοτική δραστηριότητα συγκεντρωτικών αποστολών
φορτίου συντοµότερα από ό,τι είχε προγραµµατιστεί και,
κατά συνέπεια, ήταν προσοδοφόρα. Η χρηµατοδότηση επέ-
φερε στην DB AG επιπλέον εµπορικά οφέλη, δεδοµένου ότι
η BahnTrans, όπως αναφέρθηκε στην αιτιολογική σκέψη
27, ήταν υποχρεωµένη να αναλάβει σε µεγάλο βαθµό το
κόστος µεγάλου αριθµού προσωπικού της DB AG, όπως
προαναφέρθηκε. Τα ίσα ποσά χρηµατοδοτικής ενίσχυσης
που παρείχαν η DB AG και η THL, καθώς και τα µέτρα της
DB AG για την προστασία των δικών της επιχειρηµατικών
συµφερόντων συνιστούν σαφείς ενδείξεις ότι η DB AG
συµπεριφέρθηκε εν προκειµένω ως εµπορικός επενδυτής. Η
DB AG δεν παρείχε στην BahnTrans κανένα µη εµπορικό
πλεονέκτηµα.

VI. ΣΥΜΠΕΡΑΣΜΑΤΑ

(65) Από την εξέταση όλων των εµπορικών σχέσεων προκύπτει
ότι η DB AG συµπεριφέρθηκε έναντι της θυγατρικής της
εταιρείας BahnTrans ως συνήθης εµπορικός επενδυτής.
Κατά την εκµίσθωση των εγκαταστάσεων διακίνησης φορ-
τίου η DB AG διαπραγµατεύτηκε προς όφελός της όρους ή
επεδίωξε να διαπραγµατευτεί όρους, οι οποίοι ήταν µάλιστα
ευνοϊκότεροι από ό,τι οι επικρατούντες στην αγορά. Όσον
αφορά τις συµφωνίες σχετικά µε το προσωπικό, η DB AG
συµπεριφέρθηκε ως επενδυτής που ενεργεί υπό τις συνθήκες
της αγοράς και επιδιώκει να παράσχει στη θυγατρική του
εταιρεία τη δυνατότητα να δραστηριοποιηθεί αποδοτικά
µακροπρόθεσµα. Με τον τρόπο αυτό η DB AG ενήργησε ως
στρατηγικός επενδυτής. Εκπλήρωση αυτής της διαπίστωσης
αποτελεί επίσης το γεγονός ότι ο, ιδιωτικής ιδιοκτησίας,
άλλος εταίρος THL συµπεριφέρθηκε παροµοίως κατά την
εισφορά στο εταιρικό κεφάλαιο της BahnTrans, ως προς τη
στρατηγική σχετικά µε τη χρήση των περιουσιακών στοι-
χείων (για τις οδικές µεταφορές) από την BahnTrans και
κατά τη χορήγηση της χρηµατοδότησης το έτος 1997. Οι
περιγραφείσες εµπορικές σχέσεις µεταξύ της DB AG και της
BahnTrans το διάστηµα Οκτώβριος 1994 — Ιούνιος 1998
δεν περιλάµβαναν κρατική ενίσχυση,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ:

Άρθρο 1

Οι εµπορικές σχέσεις µεταξύ της Deutsche Bahn AG και της
εταιρείας BahnTrans GmbH το χρονικό διάστηµα µεταξύ Σεπτεµ-
βρίου 1994 και Ιουνίου 1998 δεν περιλάµβαναν κρατική ενίσχυση
κατά την έννοια του άρθρου 87 παράγραφος 1 της συνθήκης ΕΚ.
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Άρθρο 2

Η παρούσα απόφαση απευθύνεται στην Οµοσπονδιακή ∆ηµοκρατία της Γερµανίας.

Βρυξέλλες, 7 Μαΐου 2002.

Για την Επιτροπή

Loyola DE PALACIO

Αντιπρόεδρος
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ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 29ης Ιουλίου 2002

για παρέκκλιση από την απόφαση 2001/822/ΕΚ του Συµβουλίου όσον αφορά τους κανόνες καταγωγής
για τα προϊόντα της αλιείας από τις Νήσους Φάλκλαντ

[κοινοποιηθείσα υπό τον αριθµό Ε(2002) 2865]

(2002/644/ΕΚ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

την απόφαση 2001/822/ΕΚ του Συµβουλίου, της 27ης Νοεµβρίου
2001, για τη σύνδεση των υπερπόντιων χωρών και εδαφών µε την
Ευρωπαϊκή Κοινότητα (1), και ιδίως το άρθρο 37 του παραρτήµα-
τος ΙΙΙ,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Στις 16 Απριλίου 2002, το Ηνωµένο Βασίλειο υπέβαλε
αίτηση παρέκκλισης στο πλαίσιο του άρθρου 37 του
παραρτήµατος ΙΙΙ της απόφασης 2001/822/EΚ από τους
κανόνες καταγωγής που καθορίζονται στο άρθρο 3 παρά-
γραφος 2 στοιχείο β) του εν λόγω παραρτήµατος, το οποίο
απαιτεί, στην περίπτωση των προϊόντων της αλιείας που
αλιεύονται στην ανοικτή θάλασσα εκτός των αντίστοιχων
χωρικών υδάτων από σκάφη και πλοία εργοστασίων υπερπο-
ντίων χωρών και εδαφών (εφεξής «ΥΧΕ»), τουλάχιστον το
50 % του πληρώµατος, συµπεριλαµβανοµένων του καπετά-
νιου και των αξιωµατικών, να είναι υπήκοοι ΥΧΕ, κρατών
µελών ή κρατών ΑΚΕ.

(2) Η αίτηση για παρέκκλιση αφορά τέσσερις διαφορετικές
κατηγορίες προϊόντων αλιείας, που θα εξαχθούν από τις
Νήσους Φάλκλαντ σε περίοδο πέντε ετών, δηλαδή, ετήσια
ποσότητα 10 320 τόνων διαφόρων ειδών κατεψυγµένων
ψαριών, 7 100 τόνων διαφόρων ειδών κατεψυγµένων
φιλέτων ψαριών, 57 800 τόνων κατεψυγµένων καλαµαριών
Loligo και 47 200 τόνων κατεψυγµένων καλαµαριών Illex.

(3) Το Ηνωµένο Βασίλειο στήριξε την αίτησή του στο γεγονός
ότι για τα κατεψυγµένα ψάρια, τα κατεψυγµένα φιλέτα
ψαριών και τα καλαµάρια Loligo, οι Νήσοι Φάλκλαντ αντι-
µετωπίζουν όλο και µεγαλύτερες δυσκολίες στην ανεύρεση
πληρώµατος για τα αλιευτικά σκάφη και τα πλοία εργοστα-
σίων τους από τις ΥΧΕ, την Κοινότητα ή τα κράτη ΑΚΕ.
Όσον αφορά τα καλαµάρια του είδους Illex, το Ηνωµένο
Βασίλειο αναφέρει ότι τα πληρώµατα από τις ΥΧΕ, την
Κοινότητα ή τα κράτη ΑΚΕ δεν διαθέτουν όλη την αναγκαία
εµπειρογνωµοσύνη. Η έλλειψη πληρωµάτων από τις ΥΧΕ,
την Κοινότητα ή τα κράτη ΑΚΕ οφείλεται ειδικότερα στην
ιδιαίτερη γεωγραφική θέση των Νήσων Φάλκλαντ και δεν
µπορεί να αντιµετωπιστεί µε την αύξηση της παρουσίας
κοινοτικών αλιευτικών στόλων στην περιοχή των Νήσων
Φάλκλαντ.

(4) Όσον αφορά τα κατεψυγµένα ψάρια και τα κατεψυγµένα
φιλέτα ψαριών, η αιτούµενη παρέκκλιση αιτιολογείται βάσει
του παραρτήµατος ΙΙΙ της απόφασης 2001/822/ΕΚ, και

ειδικότερα βάσει του άρθρου 37 παράγραφος 1, και δεν θα
προκαλέσει σοβαρή ζηµία σε κοινοτικό κλάδο παραγωγής,
υπό την προϋπόθεση ότι προσδιορίζονται ακριβώς τα αντί-
στοιχα είδη ψαριών και ότι τουλάχιστον το 25 % του
πληρώµατος είναι υπήκοοι ΥΧΕ, κρατών µελών ή κρατών
ΑΚΕ, και ότι πληρούνται ορισµένοι όροι που αφορούν τις
ποσότητες, την επιτήρηση και τη διάρκεια.

(5) Όσον αφορά τα καλαµάρια Loligo, η αιτούµενη παρέκκλιση
αιτιολογείται βάσει του παραρτήµατος ΙΙΙ της απόφασης
2001/822/ΕΚ, και ειδικότερα βάσει του άρθρου 37 παρά-
γραφος 1, και, δεδοµένου ότι είναι περιορισµένης ποσότη-
τας, δεν θα προκαλέσει σοβαρή ζηµία σε κοινοτικό κλάδο
παραγωγής, υπό τον όρο ότι τουλάχιστον το 25 % του
πληρώµατος είναι υπήκοοι ΥΧΕ, κρατών µελών ή κρατών
ΑΚΕ. Ωστόσο, πρέπει να πληρούνται ορισµένοι όροι που
αφορούν τις ποσότητες, την επιτήρηση και τη διάρκεια.

(6) Όσον αφορά τα κατεψυγµένα καλαµάρια Illex, η αιτούµενη
παρέκκλιση αιτιολογείται βάσει του παραρτήµατος ΙΙΙ της
απόφασης 2001/822/ΕΚ, και ειδικότερα βάσει του άρθρου
37 παράγραφος 1, και πρέπει να βοηθήσει τις Νήσους
Φάλκλαντ να δηµιουργήσουν προοδευτικά την ικανότητα
και την συγκεκριµένη εµπειρογνωµοσύνη που απαιτείται για
την αλιεία αυτού του είδους. Η παρέκκλιση που είναι περιο-
ρισµένης ποσότητας, δεν θα προκαλέσει σοβαρή ζηµία σε
κοινοτικό κλάδο παραγωγής, υπό την προϋπόθεση ότι
πληρούνται ορισµένοι όροι που αφορούν τις ποσότητες, την
επιτήρηση και τη διάρκεια.

(7) Η χορήγηση της παρέκκλισης θα συµβάλει επίσης στη
στήριξη και πιθανώς στην εµβάθυνση της µακρόχρονης
συνεργασίας και των κοινών επιχειρήσεων µεταξύ των εται-
ρειών των Νήσων Φάλκλαντ και της Κοινότητας, µε θετικές
επιπτώσεις για τις οικονοµικές δραστηριότητες και την απα-
σχόληση των δύο περιοχών.

(8) Η παρέκκλιση πρέπει να χορηγηθεί λαµβανοµένων δεόντως
υπόψη των ειδικών προβληµάτων που αντιµετωπίζουν οι
Νήσοι Φάλκλαντ αυτή τη στιγµή, ώστε να µπορέσουν οι
Νήσοι Φάλκλαντ να τηρούν, στο µέτρο του δυνατού, όλους
τους κανόνες καταγωγής που ορίζονται στο άρθρο 3 παρά-
γραφος 2 του παραρτήµατος ΙΙΙ της απόφασης 2001/
822/ΕΚ σταδιακά.

(9) Το σηµερινό νοµικό πλαίσιο του ναυτικού πρωτοκόλλου
των Νήσων Φάλκλαντ και η παρακολούθησή του από τις
αρµόδιες αρχές αποµακρύνουν τον κίνδυνο αθέµιτων πρα-
κτικών ανταγωνισµού, σε συνδυασµό µε τη χρησιµοποίηση
σηµαίας ευκαιρίας που µπορεί να προκαλέσει ζηµία σε κοι-
νοτικό κλάδο παραγωγής.(1) ΕΕ L 314 της 30.11.2001, σ. 1.
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(10) Η παρέκκλιση δεν πρέπει να εµποδίσει τη θέσπιση µέτρων σε
διεθνές επίπεδο για τη διαχείριση και τη διατήρηση ορι-
σµένων αποθεµάτων ψαριών.

(11) Κατά συνέπεια, πρέπει να χορηγηθεί η παρέκκλιση στις
Νήσους Φάλκλαντ όσον αφορά ορισµένα προϊόντα της
αλιείας και για περιορισµένες ποσότητες για την περίοδο
από την 1η Σεπτεµβρίου 2002 µέχρι τις 31 Αυγούστου
2007.

(12) Ο κανονισµός (ΕΟΚ) αριθ. 2454/93 της Επιτροπής, της 2ας
Ιουλίου 1993, για τον καθορισµό ορισµένων διατάξεων
εφαρµογής του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2913/92 του Συµ-
βουλίου για τη θέσπιση του κοινοτικού τελωνειακού
κώδικα (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονι-
σµό (ΕΚ) αριθ. 444/2002 (2), θεσπίζει κανόνες για τη δια-
χείριση των δασµολογικών ποσοστώσεων. Αυτοί οι κανόνες
πρέπει να εφαρµόζονται ανάλογα µε τη διαχείριση των
ποσοτήτων για τις οποίες χορηγείται η εν λόγω παρέκκλιση.

(13) Τα µέτρα που προβλέπονται στην παρούσα απόφαση είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής τελωνειακού κώδικα,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ:

Άρθρο 1

1. Κατά παρέκκλιση από το παράρτηµα ΙΙΙ της απόφασης 2001/
822/ΕΚ, τα προϊόντα της αλιείας που αναφέρονται στην παρούσα
απόφαση και που αλιεύονται στην ανοικτή θάλασσα εκτός των
χωρικών υδάτων θεωρούνται ως καταγωγής Νήσων Φάλκλαντ και
υπό τους όρους που προβλέπονται στην παρούσα απόφαση.

2. Η παρέκκλιση ισχύει για τις ποσότητες που αναφέρονται στα
παραρτήµατα της παρούσας απόφασης, οι οποίες εισάγονται στην
Κοινότητα από τις Νήσους Φάλκλαντ από την 1η Σεπτεµβρίου
2002 έως τις 31 Αυγούστου 2007.

3. Η παρέκκλιση δεν επηρεάζει τα µέτρα που µπορούν να θεσπι-
στούν στο πλαίσιο της σύµβασης για τη διατήρηση της θαλάσσιας
χλωρίδας και πανίδας της Ανταρκτικής (CCAMLR).

Άρθρο 2

1. Η παρέκκλιση που προβλέπεται στο άρθρο 1 εφαρµόζεται
στα ακόλουθα:

α) κατεψυγµένα ψάρια που υπάγονται στον κωδικό ΣΟ 0303, των
ειδών που προσδιορίζονται στο παράρτηµα Ι και εντός των
ετήσιων ποσοτήτων που καθορίζονται σε αυτό το παράρτηµα·

β) φιλέτα ψαριών, που υπάγονται στον κωδικό ΣΟ 0304, των
ειδών που προσδιορίζονται στο παράρτηµα Ι και εντός των
ετήσιων ποσοτήτων που καθορίζονται σε αυτό το παράρτηµα·

γ) κατεψυγµένα καλαµάρια του είδους Loligo gahi (Loligo pata-
gonica), που υπάγονται στον κωδικό ΣΟ 0307 49 35 και εντός
της ετήσιας ποσότητας που καθορίζεται στο παράρτηµα ΙΙΙ.

2. Η παρέκκλιση που προβλέπεται στην παράγραφο 1 εφαρµό-
ζεται στα ψάρια που αλιεύονται στην ανοικτή θάλασσα από σκάφη
ή πλοία εργοστασίων που πληρούν τις προϋποθέσεις του άρθρου 3

παράγραφος 2 στοιχεία α), β) και γ) του παραρτήµατος ΙΙΙ της
απόφασης 2001/822/ΕΚ και των οποίων το 25 % τουλάχιστον του
πληρώµατος, συµπεριλαµβανοµένων του καπετάνιου και των αξιω-
µατικών, είναι υπήκοοι ΥΧΕ, κρατών µελών ή ΑΚΕ.

Άρθρο 3

1. Η παρέκκλιση που προβλέπεται στο άρθρο 1 ισχύει για τα
κατεψυγµένα καλαµάρια του είδους Illex που υπάγονται στον
κωδικό ΣΟ 0307 99 11 και εντός των ετήσιων ποσοτήτων που
προβλέπονται στο παράρτηµα IV.

2. Η παρέκκλιση που προβλέπεται στην παράγραφο 1, εφαρµό-
ζεται στα ψάρια που αλιεύονται στην ανοικτή θάλασσα από σκάφη
ή πλοία εργοστασίων που πληρούν τις προϋποθέσεις του άρθρου 3
παράγραφος 2 στοιχεία α), β) και γ) του παραρτήµατος ΙΙΙ της
απόφασης 2001/822/ΕΚ.

Άρθρο 4

Τα άρθρα 308α, 308β και 308γ του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ.
2454/93 σχετικά µε τη διαχείριση των δασµολογικών ποσοστώ-
σεων εφαρµόζονται, τηρουµένων των αναλογιών, στη διαχείριση
των ποσοστώσεων που καθορίζονται στα παραρτήµατα.

Άρθρο 5

1. Οι τελωνειακές αρχές των Νήσων Φάλκλαντ λαµβάνουν τα
αναγκαία µέτρα για τη διενέργεια ποσοτικών ελέγχων κατά τις
εξαγωγές των προϊόντων που αναφέρονται στα άρθρα 2 και 3. Για
το σκοπό αυτό, όλα τα πιστοποιητικά που εκδίδουν σύµφωνα µε
την παρούσα απόφαση πρέπει να φέρουν σχετική ένδειξη.

2. Οι αρµόδιες αρχές των Νήσων Φάλκλαντ αποστέλλουν στην
Επιτροπή κάθε τρίµηνο δήλωση των ποσοτήτων για τις οποίες
έχουν εκδοθεί πιστοποιητικά κυκλοφορίας EUR.1 δυνάµει της
παρούσας απόφασης, καθώς και τους αύξοντες αριθµούς των
πιστοποιητικών αυτών.

Άρθρο 6

Στη θέση 7 των πιστοποιητικών EUR.1 που εκδίδονται βάσει της
παρούσας απόφασης αναγράφονται τα ακόλουθα:

«— Excepción — Decisión …
— Undtagelse — Beslutning …
— Ausnahme — Entscheidung …
— Παρέκκλιση — Απόφαση …
— Derogation — Decision …
— Dérogation — Décision …
— Deroga — decisione …
— Afwijking — Beschikking …
— Derrogação — Decisão …
— Poikkeus — päätös …
— Undantag – beslut …»

Άρθρο 7

Η παρούσα απόφαση εφαρµόζεται από την 1η Σεπτεµβρίου 2002
έως τις 31 Αυγούστου 2007.

(1) ΕΕ L 253 της 11.10.1993, σ. 1.
(2) ΕΕ L 68 της 12.3.2002, σ. 11.
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Άρθρο 8

Η παρούσα απόφαση απευθύνεται στα κράτη µέλη.

Βρυξέλλες, 29 Ιουλίου 2002.

Για την Επιτροπή

Frederik BOLKESTEIN

Μέλος της Επιτροπής
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Αύξων αριθ. Κωδικός ΣΟ Κωδικός Taric Περιγραφή των εµπορευµάτων
Ετήσιες

ποσότητες (σε
τόνους)

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ I

Είδη κατεψυγµένων ψαριών που υπάγονται στον κωδικό ΣΟ 0303 που καλύπτονται από την παρέκκλιση

09.1901 0303 78 12 00 Μπακαλιάρος Αργεντινής (µπακαλιάρος νοτιοδυτικού
Ατλαντικού) (Merluccius hubbsi), κατεψυγµένος

782

0303 78 13 00 Μπακαλιάρος της Αυστραλίας (Merluccius australis),
κατεψυγµένος

09.1902 0303 79 85 00 Προσφυγάκι της Αυστραλίας (Micromesistius australis),
κατεψυγµένο

3 663

09.1903 0303 79 88 00 Μπακαλιάρος της Παταγονίας (Dissostichus eleginoides),
κατεψυγµένος

890

09.1904 0303 79 93 00 Κοκκινοφίδιο (Genypterus blocades), κατεψυγµένο 513

09.1905 0303 79 98 30 Νοτοθένια Παταγονίας (Solilota australis) και γρεναδιέρος
Παταγονίας (Macruronus magellanicus), κατεψυγµένα

3 790

09.1906 ex 0303 — Ψάρια, κατεψυγµένα, εκτός των φιλέτων ψαριών και άλλη
σάρκα ψαριού της κλάσης 0304, εκτός του µπακαλιάρου
Αργεντινής (µπακαλιάρος νοτιοδυτικού Ατλαντικού) (Mer-
luccius hubbsi), µπακαλιάρος της Αυστραλίας (Merluc-
cius australis), προσφυγάκι της Αυστραλίας (Micromesi-
stius australis), µπακαλιάρος της Παταγονίας (Dissostic-
hus eleginoides), κοκκινοφίδιο (Genypterus blocades),
νοτοθένια Παταγονίας (Solilota australis) και γρεναδιέρος
Παταγονίας (Macruronus magellanicus)

686

Αύξων αριθ. Κωδικός ΣΟ Κωδικός Taric Περιγραφή των εµπορευµάτων
Ετήσιες

ποσότητες (σε
τόνους)

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ II

Είδη φιλέτων ψαριών που υπάγονται στον κωδικό ΣΟ 0304 και καλύπτονται από την παρέκκλιση

09.1907 0304 20 56 00 Κατεψυγµένα φιλέτα µπακαλιάρου Αργεντινής (µπακαλιά-
ρος νοτιοδυτικού Ατλαντικού) (Merluccius hubbsi) και

469

0304 20 58 00 κατεψυγµένα φιλέτα άλλων µπακαλιάρων του γένους Mer-
luccius

09.1908 0304 20 88 00 Κατεψυγµένα φιλέτα µπακαλιάρου της Παταγονίας (Disso-
stichus eleginoides)

59

09.1909 0304 20 95 40 Κατεψυγµένα φιλέτα του είδους γρεναδιέρου Παταγονίας
(Macruronus magellanicus) και νοτοθένια Παταγονίας
(Solilota australis)

3 917

09.1910 0304 20 95 70 Κατεψυγµένα φιλέτα από προσφυγάκι της Αυστραλίας
(Micromesistius australis), από κοκκινοφίδιο (Genypterus
blocades) και από σαλάχι και ραγιόµορφα (Rajidae spp.)

2 116

09.1911 ex 0304 20 — Φιλέτα ψαριών, κατεψυγµένα, εκτός του µπακαλιάρου
Αργεντινής (µπακαλιάρος νοτιοδυτικού Ατλαντικού) (Mer-
luccius hubbsi), άλλου µπακαλιάρου του γένους Merluc-
cius, µπακαλιάρου της Παταγονίας (Dissostichus elegi-
noides), τους είδους γρεναδιέρου Παταγονίας (Macruro-
nus magellanicus) και νοτοθένια Παταγονίας (Solilota
australis), από προσφυγάκι της Αυστραλίας (Micromesi-
stius australis), από κοκκινοφίδιο (Genypterus blocades)
και από σαλάχι και ραγιόµορφα (Rajidae spp.)

503
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Αύξων αριθ. Κωδικός ΣΟ Κωδικός Taric Περιγραφή των εµπορευµάτων
Ετήσιες

ποσότητες (σε
τόνους)

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ III

Κατεψυγµένα καλαµάρια του είδους Loligo Patagonica που καλύπτονται από την παρέκκλιση

09.1912 0307 49 35 00 Κατεψυγµένα καλαµάρια του είδους Loligo Patagonica
(Loligo gahi)

34 600

Αύξων αριθ. Κωδικός ΣΟ Κωδικός Taric Περιγραφή των εµπορευµάτων Περίοδοι
Ποσότητες
(σε τόνους)

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ IV

Κατεψυγµένα καλαµάρια του γένους Illex που καλύπτονται από την παρέκκλιση

09.1913 0307 99 11 00 Κατεψυγµένα καλαµάρια του γένους
Illex

1.9.2002 έως
31.8.2003

15 000

1.9.2003 έως
31.8.2004

25 000

1.9.2004 έως
31.8.2005

35 000

1.9.2005 έως
31.8.2006

40 000

1.9.2006 έως
31.8.2007

40 000



ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 31ης Ιουλίου 2002
για την τροποποίηση της απόφασης 93/693/EΚ όσον αφορά κέντρα συλλογής σπέρµατος εγκεκριµένα

για την εξαγωγή σπέρµατος οικόσιτων βοοειδών στην Κοινότητα από τη Σλοβακική ∆ηµοκρατία

[κοινοποιηθείσα υπό τον αριθµό Ε(2002) 2887]

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

(2002/645/ΕΚ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

την οδηγία 88/407/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 14ης Ιουνίου 1988,
για τον καθορισµό των απαιτήσεων υγειονοµικού ελέγχου που
ισχύουν στις ενδοκοινοτικές συναλλαγές και τις εισαγωγές σπέρµα-
τος οικόσιτων βοοειδών (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από την
πράξη προσχώρησης της Αυστρίας, της Φινλανδίας και της Σουη-
δίας, και ιδίως το άρθρο 9 παράγραφος 1,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Οι αρµόδιες κτηνιατρικές υπηρεσίες της Σλοβακικής ∆ηµο-
κρατίας διαβίβασαν αίτηµα µε αντικείµενο τροποποιήσεις
στον κατάλογο ο οποίος έχει καταρτιστεί µε την απόφαση
93/693/EΚ της Επιτροπής (2), όπως τροποποιήθηκε τελευ-
ταία από την απόφαση 2002/36/ΕΚ (3), των κέντρων συλ-
λογής σπέρµατος τα οποία έχουν εγκριθεί επισήµως για την
εξαγωγή σπέρµατος οικόσιτων βοοειδών προς την Κοινότητα
από τη Σλοβακική ∆ηµοκρατία.

(2) Από τη Σλοβακική ∆ηµοκρατία έχουν ληφθεί εγγυήσεις όσον
αφορά την τήρηση των απαιτήσεων που προβλέπονται στο
άρθρο 9 της οδηγίας 88/407/ΕΟΚ.

(3) Ως εκ τούτου, η απόφαση 93/693/ΕΚ πρέπει να τροπο-
ποιηθεί αναλόγως.

(4) Τα µέτρα που προβλέπονται στην παρούσα απόφαση είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής για την τροφική αλυ-
σίδα και την υγεία των ζώων,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ:

Άρθρο 1

Στο παράρτηµα της απόφασης 93/693/ΕΚ, οι γραµµές που αφο-
ρούν τα κέντρα της Σλοβακικής ∆ηµοκρατίας αντικαθίστανται από
τις γραµµές του παραρτήµατος της παρούσας απόφασης.

Άρθρο 2

Η παρούσα απόφαση απευθύνεται στα κράτη µέλη.

Βρυξέλλες, 31 Ιουλίου 2002.

Για την Επιτροπή

David BYRNE

Μέλος της Επιτροπής
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

«SK REPÚBLICA ESLOVACA/SLOVAKIET/SLO-
WAKISCHE REPUBLIK/ΣΛOBAKIA/SLOVAK
REPUBLIC/RÉPUBLIQUE SLOVAQUE/
REPUBBLICA SLOVACCA/SLOWAAKSE
REPUBLIEK/REPÚBLICA ESLOVACA/SLO-
VAKIA/SLOVAKIEN

ISB SR 01 Slovenské biologické služby a.s.
Ivanka pri Dunaji
Stanica býkov
Hlohovská 5
951 41 Lužianky

SK ISB SR 03 INSEMAS s.r.o.
Stanica plemenných býkov
Lieskovská cesta 32
960 01 Zvolen»



ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 31ης Ιουλίου 2002
για την τροποποίηση της απόφασης 1999/283/ΕΚ όσον αφορά τους όρους υγειονοµικού ελέγχου και
κτηνιατρικών πιστοποιητικών που απαιτούνται για την εισαγωγή νωπών κρεάτων µε προέλευση ορισµένες
αφρικανικές χώρες και ιδίως όσον αφορά τη Μποτσουάνα και για την τροποποίηση της απόφασης 2000/
585/ΕΚ για τον καθορισµό των όρων σχετικά µε την υγεία των ζώων και τη δηµόσια υγεία, καθώς και
της κτηνιατρικής πιστοποίησης για την εισαγωγή κρέατος αγρίων και εκτρεφόµενων θηραµάτων και κου-

νελιών από τρίτες χώρες

[κοινοποιηθείσα υπό τον αριθµό Ε(2002) 2889]

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

(2002/646/ΕΚ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

την οδηγία 72/462/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 12ης ∆εκεµβρίου
1972, για τα υγειονοµικά προβλήµατα και τα υγειονοµικά µέτρα
κατά την εισαγωγή ζώων του βοείου, πρόβειου, αιγείου και χοιρείου
είδους, νωπών κρεάτων ή προϊόντων µε βάση το κρέας προέλευσης
τρίτων χωρών (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονι-
σµό (ΕΚ) αριθ. 1452/2001 (2), και ιδίως το άρθρο 14 παράγραφος
3,

την οδηγία 92/45/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 16ης Ιουνίου 1992,
για τα υγειονοµικά προβλήµατα και τα προβλήµατα υγειονοµικού
ελέγχου σχετικά µε τη θανάτωση άγριων θηραµάτων και την
εµπορία του κρέατός τους (3), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από
την οδηγία 97/79/ΕΚ (4), και ιδίως το άρθρο 16 παράγραφος 3,

την οδηγία 92/118/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 17ης ∆εκεµβρίου
1992, για τον καθορισµό των όρων υγειονοµικού ελέγχου καθώς
και των υγειονοµικών όρων που διέπουν το εµπόριο και τις εισα-
γωγές στην Κοινότητα προϊόντων που δεν υπόκεινται, όσον αφορά
τους προαναφερόµενους όρους, στις ειδικές κοινοτικές ρυθµίσεις
που αναφέρονται στο κεφάλαιο I του παραρτήµατος Α της οδηγίας
89/662/ΕΟΚ και, όσον αφορά τους παθογόνους παράγοντες, της
οδηγίας 90/425/ΕΟΚ (5), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από την
απόφαση 1999/724/ΕΚ της Επιτροπής (6), και ιδίως το άρθρο 10
παράγραφος 3 και τα άρθρα 15 και 22,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Οι όροι σχετικά µε την υγεία των ζώων και την κτηνιατρική
πιστοποίηση, που απαιτούνται για τις εισαγωγές νωπών κρεά-
των από ορισµένες αφρικανικές χώρες, θεσπίζονται µε την
απόφαση 1999/283/ΕΚ της Επιτροπής (7), όπως τροπο-
ποιήθηκε τελευταία από την απόφαση 2002/219/ΕΚ (8).

(2) Οι όροι σχετικά µε την υγεία των ζώων και τη δηµόσια
υγεία, καθώς και την κτηνιατρική πιστοποίηση για τις εισα-
γωγές κρέατος αγρίων και εκτρεφόµενων θηραµάτων και
κουνελιών από τρίτες χώρες θεσπίζονται µε την απόφαση

2000/585/ΕΚ της Επιτροπής (9), όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από την απόφαση 2002/219/ΕΚ.

(3) Στις 7 Φεβρουαρίου 2002, ανακοινώθηκε στη Μποτσουάνα
η εµφάνιση του αφθώδους πυρετού στην εγκεκριµένη ζώνη
αριθ. 7 και η αρµόδια κτηνιατρική αρχή της Μποτσουάνα
ανέστειλε αµέσως τις εξαγωγές νωπού κρέατος χωρίς κόκαλα
βοοειδών, αιγοπροβάτων καθώς και εκτρεφοµένων και
αγρίων οπληφόρων στην Ευρωπαϊκή Κοινότητα, από
ολόκληρη τη χώρα.

(4) Η αρµόδια κτηνιατρική αρχή παρέσχε στοιχεία και εγγυήσεις
σχετικά µε την περιφερειοποίηση των ζωνών αριθ. 10, 11,
12, 13 και 14 στη Μποτσουάνα, οι οποίες είχαν εγκριθεί
για την εισαγωγή στην Κοινότητα, νωπού κρέατος βοοειδών,
αιγοπροβάτων, καθώς και εκτρεφόµενων και αγρίων οπληφό-
ρων, χωρίς κόκαλα, µε την απόφαση 2002/219/ΕΚ.

(5) Σύµφωνα µε την οδηγία 72/462/ΕΟΚ µια τρίτη χώρα µπορεί
να θεωρείται ως απαλλαγµένη από τον αφθώδη πυρετό επί
τουλάχιστον δύο έτη ακόµη και εάν έχει καταγραφεί περιο-
ρισµένος αριθµός κρουσµάτων της νόσου σε περιορισµένο
τµήµα του εδάφους της, υπό τον όρο ότι τα κρούσµατα εξα-
λείφθηκαν εντός περιόδου µικρότερης των τριών µηνών.

(6) Η Μποτσουάνα διενήργησε κατασταλτικό εµβολιασµό και
στη συνέχεια προέβη σε σφαγή των εµβολιασµένων ζώων·
δεν έχουν καταγραφεί επιπλέον κρούσµατα.

(7) Συνεπώς, υπάρχουν επαρκείς εγγυήσεις για να περιφερειο-
ποιηθεί περαιτέρω η Μποτσουάνα και να επιτραπούν οι εισα-
γωγές κρεάτων βοοειδών, αιγοπροβάτων, καθώς και εκτρεφό-
µενων και αγρίων οπληφόρων χωρίς κόκαλα από τις ζώνες 5,
6, 7, 8, 9 και 18.

(8) Οι αποφάσεις 1999/283/EΚ και 2000/585/EΚ πρέπει να
τροποποιηθούν αναλόγως.

(9) Tα µέτρα που προβλέπονται στην παρούσα απόφαση είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της µόνιµης επιτροπής για την τρο-
φική αλυσίδα και την υγεία των ζώων,
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ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ:

Άρθρο 1

1. Το παράρτηµα II της απόφασης 1999/283/ΕΚ αντικαθίσταται
από το παράρτηµα I της παρούσας απόφασης.

2. Στο παράρτηµα III της απόφασης 1999/283/ΕΚ η υποση-
µείωση 5 του υγειονοµικού πιστοποιητικού του υποδείγµατος A
αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο: «Στην περίπτωση της
Μποτσουάνα µέχρι τις 8 Φεβρουαρίου 2003, παρά τα κρούσµατα
του αφθώδους πυρετού που διαπιστώθηκαν στην περιοχή της Μπο-
τσουάνα “που έχει αναγνωριστεί ως απαλλαγµένη από την Ευρω-
παϊκή Κοινότητα” το Φεβρουάριο 2002, το εν λόγω τµήµα της
χώρας µπορεί να θεωρηθεί ως απαλλαγµένο από τον αφθώδη
πυρετό χωρίς εµβολιασµό επί δώδεκα µήνες τουλάχιστον.»

Άρθρο 2

1. Το παράρτηµα II της απόφασης 2000/585/ΕΚ αντικαθίσταται
από το παράρτηµα ΙI της παρούσας απόφασης.

2. Στο παράρτηµα III της απόφασης 2000/585/ΕΚ η υποση-
µείωση 8 του υγειονοµικού πιστοποιητικού του υποδείγµατος A
και η υποσηµείωση 7 του υγειονοµικού πιστοποιητικού του υπο-

δείγµατος ΣΤ αντικαθίστανται από το ακόλουθο κείµενο: «Πρέπει να
περιλαµβάνεται ο αριθµός έκδοσης που αναφέρεται στη σχετική εν
ισχύ απόφαση για το νωπό κρέας των αντίστοιχων ευπαθών οικόσι-
των ειδών· επιπλέον, στην περίπτωση της Μποτσουάνα µέχρι τις 8
Φεβρουαρίου 2003, παρά τα κρούσµατα του αφθώδους πυρετού
που διαπιστώθηκαν στην περιοχή της Μποτσουάνα “που έχει ανα-
γνωριστεί ως απαλλαγµένη από την Ευρωπαϊκή Κοινότητα” το Φεβ-
ρουάριο 2002, το εν λόγω τµήµα της χώρας µπορεί να θεωρηθεί
ως απαλλαγµένο από τον αφθώδη πυρετό χωρίς εµβολιασµό επί
δώδεκα µήνες τουλάχιστον.»

Άρθρο 3

Η παρούσα απόφαση απευθύνεται στα κράτη µέλη.

Βρυξέλλες, 31 Ιουλίου 2002.

Για την Επιτροπή

David BYRNE

Μέλος της Επιτροπής
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Νωπό κρέας για ανθρώπινη κατανάλωση
Νωπό κρέας

Χώρα

Κωδικός Βόειο Χοίρειο
Κρέας

αιγοπροβάτων
Κρέας

µονόπλων

που προορίζεται
για σκοπούς

εκτός της
ανθρώπινης

ΥΠ (1) ΣΕ (2) ΥΠ (1) ΣΕ (2) ΥΠ (1) ΣΕ (2) ΥΠ (1) ΣΕ (2)
κατανάλωσης

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ I

«ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ II

ΑΠΑΙΤΟΥΜΕΝΑ ΥΠΟ∆ΕΙΓΜΑΤΑ ΥΓΕΙΟΝΟΜΙΚΩΝ ΠΙΣΤΟΠΟΙΗΤΙΚΩΝ ΖΩΩΝ

Μποτσουάνα BW — — — D —

BW-01 A (4) a — C (4) a D

BW-02 A (5) a — C (5) a D —

Μαρόκο MA — — — D —

Μαδαγασκάρη MG — — — — —

Ναµίµπια NA — — — D —

NA-01 A a — C a D —

Σουαζιλάνδη SZ — — — D —

SZ-01 A a — — D —

Νότιος Αφρική ZA — — — D —

ZA-01 A a — C a D —

Ζιµπάµπουε ZW — — — — —

ZW-01 — — — — —

(1) ΥΠ: Υπόδειγµα πιστοποιητικού που πρέπει να συµπληρώνεται. Τα γράµµατα (A, B, C, D) που εµφαίνονται στους πίνακες αναφέρονται στα
υποδείγµατα εγγυήσεων ζωικής υγείας που περιγράφονται στο παράρτηµα ΙΙΙ, που πρέπει να εφαρµόζονται για κάθε κατηγορία προϊόντος
σύµφωνα µε το άρθρο 2 της παρούσας απόφασης. Μια παύλα δείχνει ότι οι εισαγωγές δεν επιτρέπονται.

(2) ΣΕ: Συµπληρωµατικές εγγυήσεις. Τα γράµµατα (a, b, c, d) που εµφαίνονται στους πίνακες αναφέρονται στις συµπληρωµατικές εγγυήσεις που
πρέπει να παρέχονται από τη χώρα εξαγωγής όπως περιγράφεται στο παράρτηµα IV. Οι συµπληρωµατικές αυτές εγγυήσεις πρέπει να
αναγράφονται από τη χώρα εξαγωγής στο τµήµα V κάθε υποδείγµατος πιστοποιητικού που καθορίζεται στο παράρτηµα III.

(4) Το κρέας που παράχθηκε από ζώα που εσφάγησαν µετά τις 7 Ιουλίου 2002 µπορεί να εισαχθεί στην Κοινότητα.
(5) Το κρέας που παράχθηκε από ζώα που εσφάγησαν µετά τις 7 Μαρτίου 2002 µπορεί να εισαχθεί στην Κοινότητα.»
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Κυνήγι δίχηλων ζώων,
εκτός αγριόχοιρων

Αγριόχοιροι Πτηνά κυνηγιού
Κυνήγι

leporidae
(κουνέλια και λαγοί) Άλλα άγρια

Χώρα
Κωδικός
εδάφους Κυνήγι Εκτροφή Κυνήγι Εκτροφή Κυνήγι Εκτροφή

µονόπλων

Κυνήγι Οικόσιτα κουνέλια

χερσαία ζώα

ΥΠ (1) ΕΟ (2) ΥΠ (1) ΕΟ (2) ΥΠ (1) ΕΟ (2) ΥΠ (1) ΕΟ (2) ΥΠ (1) ΕΟ (2) ΥΠ (1) ΕΟ (2) ΥΠ (1) ΕΟ (2) ΥΠ (1) ΕΟ (2) ΥΠ (1) ΕΟ (2) ΥΠ (1) ΕΟ (2)

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ II

«ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ II

Απαιτούµενες υγειονοµικές εγγυήσεις ζώων για την πιστοποίηση κρέατος άγριου και εκτρεφόµενου κυνηγιού, καθώς και κρέατος κουνελιών

AR Αργεντινή AR — — — — D 8 I — C H —

AU Αυστραλία AU A 9 F J 9 G D 8 I — C H E

BG Βουλγαρία BG — — — — D I — C H —

BG-1 A F — — D I — C H —

BG-2 A F — — D I — C H —

BG-3 — — — — D I — C H —

BR Βραζιλία BR — — — — — — — C H —

BR-1 — — — — D 8 I — C H —

BW Μποτσουάνα BW — — — — — — B C H —

BW-01 A (y) 1, 2 F (y) 2, 3 — — — — B C H —

BW-02 A (x) 1, 2 F (x) 2, 3 — — — — B C H —

CA Καναδάς CA A 9 F J 9 G D 8 I — C H E

CH Ελβετία CH A F J G D I — C H —

CL Χιλή CL A 9 F — — D 8 I — C H —
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Κυνήγι δίχηλων ζώων,

εκτός αγριόχοιρων
Αγριόχοιροι Πτηνά κυνηγιού

Κυνήγι

leporidae
(κουνέλια και λαγοί) Άλλα άγρια

Χώρα
Κωδικός
εδάφους Κυνήγι Εκτροφή Κυνήγι Εκτροφή Κυνήγι Εκτροφή

µονόπλων

Κυνήγι Οικόσιτα κουνέλια

χερσαία ζώα

ΥΠ (1) ΕΟ (2) ΥΠ (1) ΕΟ (2) ΥΠ (1) ΕΟ (2) ΥΠ (1) ΕΟ (2) ΥΠ (1) ΕΟ (2) ΥΠ (1) ΕΟ (2) ΥΠ (1) ΕΟ (2) ΥΠ (1) ΕΟ (2) ΥΠ (1) ΕΟ (2) ΥΠ (1) ΕΟ (2)

CY Κύπρος CY A 9 F J 9 G D 8 I — C H —

CZ Τσεχική ∆ηµοκρατία CZ A F — G D I — C H —

CZ-1 A F J G D I — C H —

CZ-2 A F — G D I — C H —

EE Εσθονία EE A F — — — — — C H E

GL Γροιλανδία GL A F — — D — — C H E

HR Κροατία HR A F — — D I — C H —

HU Ουγγαρία HU A F J 7 G D I — C H —

IL Ισραήλ IL — — — — — D 8 I — C H —

LI Λιθουανία LI A F — — D I — C H E

LV Λετονία LV A F — — — — — C H E

NA Ναµίµπια NA — — — — — — B C H —

NA-01 A 1, 2 F 2, 3 — — — — B C H —

NC Νέα Καληδονία NC A F — — — — — C H —

NZ Νέα Ζηλανδία NZ A 9 F J 9 G D 8 I — C H E

PL Πολωνία PL A F — — D I — C H —

RO Ρουµανία RO A F — — D I — C H E

RU Ρωσία RU — — — — — — — — — C H E

RU-1 — — F 5 — — C H E

SL Σλοβενία SL A F — — D I — C H —

SK Σλοβακική
∆ηµοκρατία

SK A F — — D I — C H —
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Κυνήγι δίχηλων ζώων,

εκτός αγριόχοιρων
Αγριόχοιροι Πτηνά κυνηγιού

Κυνήγι

leporidae
(κουνέλια και λαγοί) Άλλα άγρια

Χώρα
Κωδικός
εδάφους Κυνήγι Εκτροφή Κυνήγι Εκτροφή Κυνήγι Εκτροφή

µονόπλων

Κυνήγι Οικόσιτα κουνέλια

χερσαία ζώα

ΥΠ (1) ΕΟ (2) ΥΠ (1) ΕΟ (2) ΥΠ (1) ΕΟ (2) ΥΠ (1) ΕΟ (2) ΥΠ (1) ΕΟ (2) ΥΠ (1) ΕΟ (2) ΥΠ (1) ΕΟ (2) ΥΠ (1) ΕΟ (2) ΥΠ (1) ΕΟ (2) ΥΠ (1) ΕΟ (2)

SZ Σουαζιλάνδη SZ — — — — — — B C H —

SZ-01 A 1, 2 F 2, 3 — — — — B C H —

TH Ταϊλάνδη TH — — — — D 8 I — C H —

TN Τυνησία TN — — — — D 8 I — C H —

US Ηνωµένες Πολιτείες
της Αµερικής

US A 9 F J 9 G D 8 I — C H —

UY Ουρουγουάη UY — — — — — — — C H —

ZA Νότιος Αφρική ZA — — — — — — B C H —

ZA-01 A 1, 2 F 2, 3 — — B C H —

ZW Ζιµπάµπουε ZW — — — — — — C H —

ZW-01 — — — — C H —

Τρίτες χώρες, εκτός των ανωτέρω, που
εµφαίνονται στον κατάλογο του πρώτου
µέρους του παραρτήµατος της απόφασης

79/542/ΕΟΚ, όπως τροποποιήθηκε
την τελευταία φορά

— — — — — — — C H —

(1) ΥΠ: Υπόδειγµα πιστοποιητικού που πρέπει να συµπληρώνεται. Τα γράµµατα (A,B,C,D, κ.λπ.) που εµφαίνονται στους πίνακες αναφέρονται στα υποδείγµατα εγγυήσεων ζωικής υγείας που περιγράφονται στο παράρτηµα ΙΙΙ, που πρέπει να εφαρµόζονται για
κάθε κατηγορία προϊόντος σύµφωνα µε το άρθρο 2 της παρούσας απόφασης. Μια παύλα δείχνει ότι οι εισαγωγές δεν επιτρέπονται.

(2) ΕΟ: Ειδικοί όροι. Οι αριθµοί (1, 2, 3, κ.λπ.) που εµφαίνονται στον πίνακα, αναφέρονται στους ειδικούς όρους που πρέπει να προβλέπονται από τη χώρα εξαγωγής όπως περιγράφεται στο παράρτηµα IV. Οι συµπληρωµατικές αυτές εγγυήσεις πρέπει να
αναγράφονται από τη χώρα εξαγωγής στο τµήµα V κάθε υποδείγµατος πιστοποιητικού που καθορίζεται στο παράρτηµα III.

Σηµείωση:

(y) Το κρέας που παράχθηκε από ζώα που εσφάγησαν µετά τις 7 Ιουλίου 2002 µπορεί να εισαχθεί στην Κοινότητα.
(x) Το κρέας που παράχθηκε από ζώα που εσφάγησαν µετά τις 7 Μαρτίου 2002 µπορεί να εισαχθεί στην Κοινότητα.»
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